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1r,1 zeichen werden geschên an der sunnen . unde an dem mâne . unde an
1r,2 den sternen . unde in den ertrîchen gedrenge der geslehte
1r,3 von dem sturme des lûtenten meres . unde
1r,4 der wazzere . unde di liute sulen dorren vore vorhten .
1r,5 unde vore der leitunge di kumente ist alle der
1r,6 werlte . wente di tugende der himele . werden bewegen .
1r,7 unde denne sulen si sên kumente in den wolkenen
1r,8 des mennischen sun mit grôzer gewalt unde hêrschaft .
1r,9 sô dise dinc beginnen geschên . sô sêt iuch umbe
1r,10 unde hebet ûf iuwer houbet wente iuch wecket
1r,11 iuwer erloesær . der saite her in ein gelîchnisse . “sêt an
1r,12 den vîcboum . unde an alle boume . alse si iezunt
1r,13 brengen ire vruht sô wizzet ir daz der sumer nâhen
1r,14 ist . in der selben wîse . swenne ir sêt dise dinc geschên .
1r,15 sô wizzet – daz nâhen ist daz rîche gotes .
1r,16 ich sage iuch vüre wâr daz niht vergêt daz geslehte
1r,17 êr dise dinc alle geschên . himel unde erde sulen vergên .
1r,18 aber mîne wort sulen niht vergên .” an der mittewoche dâr nâch . schrîbet

. sancte . Matheus .
1r,19 in der zît . saite
1r,20 Jêsus den scharen . “ich sage iuch wærlîchen iz ist niht
1r,21 grôzer sun ûf gestanten under den sünen der wîbe
1r,22 denne Johannes baptista . aber der . der minner ist in
1r,23 dem rîche der himele der ist grôzer denne her . sunder
1r,24 von den tagen Johannis baptisten biz her . lîdet
1r,25 kraft daz rîche der himele . unde wirdet begriffen mit
1r,26 gewalt . alle di prophêten . unde ê . unde alle di geprophêtieret
1r,27 hân . ob ir iz wollt vernemen . her ist
1r,28 Elias . der dâr künftic ist . di ôren hân di hoeren .”

1v,1 an dem vrîtage dâr nâch . schrîbet . sancte . Matheus in der zît
1v,2 gap Johannes geziugunge von dem hêren . unde
1v,3 rief sprechente . “dirre ist der von deme ich gesprochen
1v,4 hân . der nâch mir künftic ist . der ist vore mir
1v,5 gemachet . wenne her denne . êr . was ich . unde von
1v,6 sîner übervlüzzicheit haben wir entvangen alle
1v,7 genâde umbe genâde . wente di ê durch Moise gegeben ist ist di genâde

und di wârheit gegeben durch Jêsum Christum .
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1v,8 got hât niemant . ie . gesên aber den einborenen
1v,9 sun der ist in dem kôre sînes himelischen vaters
1v,10 hât dâ von gesprochen” in dem dritten sunnentage in dem advente .

schrîbet . sancte . Matheus .
1v,11 in der zît .
1v,12 dô Johannes in den banden hôrte . di werc Christî . dô
1v,13 sande her zwêne sîner jungeren . unde sprâchen
1v,14 zuo im . “bist dû der . der dâr kumen sal . ader beiten wir
1v,15 eines anderen .” dô antwurte Jêsus . unde sprach
1v,16 zuo in . “gêt unde saget Johannî daz ir hât gehôrt
1v,17 unde gesên . di blinden di sên . di lamen di gên .
1v,18 di ûzsetzigen werden gereiniget . di touben hoeren .
1v,19 di tôten erstên . di armen werden getrôst . sælic
1v,20 ist der . der niht en wirdet geergert an mir .” dô
1v,21 di jungern wâren wec gegangen . dô kündigete
1v,22 Jêsus unde saite den scharen von Johannî . “wes
1v,23 sît ir ûz gegangen in di wüestenunge sehente ein
1v,24 rôr gejaget von dem winde . durch waz sît ir ûz
1v,25 gegangen sênte einen mennischen mit weichen
1v,26 kleideren gekleidet . sêt di weichlîchen gekleidet sîn
1v,27 in der küninge hûse . durch waz sît ir ûz gegangen
1v,28 zuo sehenne einen prophêten . ouch sage ich iuch .

2r,1 unde mêr denne ein prophête . her ist der von deme
2r,2 geschriben ist . sich ich sende mînen engel vore dîneme
2r,3 antlitze der dâr sal bereiten dînen wec vore dir”
2r,4 an der mittewoche dâr nâch . schrîbet . sancte . Lucas in der zît
2r,5 wart gesant der engel Gabrîêl von gote zuo einer
2r,6 stat zuo Galilea di heizet Nazarêt zuo einer juncvrouwen
2r,7 di dâ zuo einer hûsvrouwen gegeben
2r,8 wart einem manne des name was Josepch von
2r,9 Dâvîdes hûse unde der juncvrouwen name was
2r,10 Maria . unde der engel gienc hin unde sprach zuo ir .
2r,11 “gegrüezet sîs dû vol genâden got ist mit dir gebenedîet
2r,12 bist dû vore allen wîben .” dô si dise rede gehôrte . dô
2r,13 erschrac si . unde dâhte welich diser gruoz sîn mohte .
2r,14 dô sprach der engel . “en vürhte dich niht Maria . dû
2r,15 hâst genâde vunden bî gote . sich dû salt entvâhen
2r,16 unde geberen einen sun . unde dû salt heizen den
2r,17 namen sîn Jêsus . her wirdet grôz unde wirdet sun des
2r,18 obersten geheizen . unde got wirdet im geben den stuol
2r,19 sînes vaters Dâvîdes . unde wirdet hêrre wesente in
2r,20 Jakobes hûse êwiclîchen . unde sînes rîches wirdet kein
2r,21 ende .” dô sprach Maria zuo dem engele . “wie mac diz
2r,22 geschên . wente ich den man niht bekenne .” dô –
2r,23 entwurte der engel . unde sprach . “der heilige geist
2r,24 kumet von obene in dich . unde di kraft des obersten
2r,25 wirdet dich beschatewen . dâr umbe waz ûz dir wirdet geboren
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2r,26 heiliges daz sal heizen werden gotes sun . unde
2r,27 sich Elisabêt dîne vriuntinne hât ouch entvangen
2r,28 einen sun in irem altere . unde iz ist

2v,1 der sehste mâne der di dâr geheizen ist unvruhtbær
2v,2 wenne niht unmügelich wirdet bî gote ein iegelich
2v,3 wort .” dô sprach Maria zuo dem engele . “sich gotes
2v,4 dierne mir geschê nâch dînen worten” an dem vrîtage dâr nâch schrîbet

sancte Lucas
2v,5 in der zît
2v,6 machete sich ûf Maria unde gienc in daz gebirge
2v,7 snelliclîche in di stat zuo Juda . unde gienc in hêrrn
2v,8 Zacharias hûs . unde gruozte sancte Elisabêt . unde
2v,9 iz geschach dô sancte Elisabêt hôrte Mariam gruoz
2v,10 daz sich daz kint in ireme lîbe vröuwete . unde si dô
2v,11 ervüllet wart mit dem heiligen geiste . Elisabêt
2v,12 rief mit grôzer stimme . unde sprach . “sælic bist dû under
2v,13 den wîben . unde gebenedîet sî di vruht dînes
2v,14 lîbes . unde von wannen kumet mir daz . daz dû zuo
2v,15 mir kumen bist mînes hêrren muoter . sich swenne dô
2v,16 gemachet ist di stimme dînes gruozes in mînen
2v,17 ôren . sô hât sich daz kint beweget mit vröuweden in
2v,18 mîneme lîbe . unde sælic bist dû wente dû geloubet hâst
2v,19 wente in dir sulen volbrâht werden di dinc . di
2v,20 dir gesait sîn von dem hêrren .” dô sprach Maria .
2v,21 “grôzlîchen lobet mîne sêle den hêrren . unde mîn
2v,22 geist – – – hât sich gevröuwet in gote
2v,23 mîner sælicheit” an dem sunnenâbende dâr nâch . schrîbet . sancte

Johannes
2v,24 daz anebeginnen des evangelii .
2v,25 Jêsû Christî gotes sunes alsô geschriben ist in deme
2v,26 prophêten . Isaias . “sich ich sende mînen engel der
2v,27 dînen wec sal bereiten vore dir . ein stimme ruofente
2v,28 in der wüestenunge . bereitet den wec dem hêrren

3r,1 machet sîne stîge reht .” Johannes was in der
3r,2 wüestenunge ruofente unde predigente di toufe der
3r,3 riuwe in abelâzunge der sünden . dô giengen ûz zuo im
3r,4 alle di rîche . von Judêa unde von Jerusalêm . unde
3r,5 wurden getoufet von im in deme Jordâne unde bîhten
3r,6 ire sünde . unde Johannes was gekleidet mit locken
3r,7 der elefanden . unde hatte bant von schâfes wolle
3r,8 umbe sîne lenden . höuweschrecken unde walthonic
3r,9 az her unde predigete . unde sprach . “nâch mir kumet
3r,10 ein starker wen ich bin . ich en bin des niht wirdic
3r,11 daz ich mich nider böuge unde loese den riemen
3r,12 sîner schuohe . ich toufe iuch in dem wazzere aber her
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3r,13 sal iuch toufen in dem heiligen geiste” an dem vierden sunnentage des
adventes . schrîbet . sancte . Johannes

3r,14 in der zît sanden
3r,15 di juden von Jerusalêm priestere . unde leviten zuo
3r,16 Johannî ûf daz . daz si in vregenten “wer bist dû .” dô bekante
3r,17 her unde lougente niht . her bejach vür wâr
3r,18 unde bekante . “ich bin niht Christus .” dô vregeten si
3r,19 in . “waz dâr umbe . Elias bist dû .” dô sprach her . “ich bin
3r,20 iz niht .” dô sprâchen si . “ein prophête bist dû .” dô antwurte
3r,21 her . “nein .” dô sprâchen si . “wer bist dû daz wir antwürten
3r,22 den di uns gesant hân . waz spriches dû von dir
3r,23 selbe .” dô sprach her . “ich bin eine stimme des
3r,24 ruofenten in der wüestenunge . bereitet den wec
3r,25 des hêrren . alse gesprochen hât . der prophête
3r,26 Isaias .” unde di dâ gesant wâren . di wâren von
3r,27 den gelîchsenæren . dô vregeten si in . unde sprâchen
3r,28 “wâr umbe toufes dû denne . sô dû niht bist

3v,1 Christus noch Elias noch ein prophête .” dô antwurte
3v,2 sancte Johannes . unde sprach . “ich toufe iuch – in
3v,3 dem wazzere . aber mitten in iuch hât gestanten
3v,4 des ir niht en wizzet . unde ir bekennet sîn niht
3v,5 der dâr toufet in dem heiligen geiste . her ist der .
3v,6 der nâch mir kumente ist . unde der vore mir gemachet
3v,7 ist . des schuohriemen ich unwirdic bin
3v,8 zuo loesenne .” diz geschach zuo Betaniae andersît
3v,9 des Jordânes . dô Johannes was toufente an dem Kristes âbende schrîbet .

sancte . Matheus
3v,10 in der zît
3v,11 dô Maria Jêsus muoter was Josephe gelobet . êr
3v,12 si zuosamene quæmen . wart si gevunden habente
3v,13 in dem lîbe den heiligen geist . sunder Josepch
3v,14 ire man was gereht . unde wolte si niht verleiten .
3v,15 unde si heimelîchen lâzen . sunder dô her
3v,16 alsus gedâhte . dô erschein im der engel alsus in
3v,17 dem slâfe . unde saite im . “Josepch Dâvîdes sun . dû
3v,18 salt dich niht vürhten daz dû nemes Mariam
3v,19 dîne hûsvrouwe wente daz in ir geboren ist daz
3v,20 ist von dem heiligen geiste . si sal einen sun gewinnen .
3v,21 unde sînen namen salt dû heizen Jêsus .
3v,22 wente her sal sîne werlt gesunt machen von
3v,23 den sünden” in der êrsten hanekrât Kristes . schrîbet . sancte . Lucas
3v,24 in der zît gienc eine rede ûz von dem
3v,25 keisere Augustô . daz man alle di werlt beschribe .
3v,26 dise êrste beschrîbunge ist getân von dem
3v,27 bischove Cyrinô von Syrien . unde dô giengen si
3v,28 alle . ûf daz si giengen sunderlîchen in ire stat .
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4r,1 unde Josepch gienc ouch von Galilea von der stat
4r,2 Nazarêt in di jüdische stat Dâvîdes . di dâr heizet
4r,3 Bêthlêhêm . dâr umbe daz her was von dem
4r,4 hûse . unde von dem gesinde Dâvîdes ûf daz her
4r,5 belæge mit Marîen di im was gemâlet zuo einer
4r,6 hûsvrouwen . sunder iz geschach dô si dô wâren di
4r,7 tage wurden ervüllet . daz si gebar . unde gewan
4r,8 iren einboren sun . unde want in in ein tuoch . unde
4r,9 leite in in eine krippe . wente si hatte keine stat
4r,10 in dem hûse der gemeine . unde di hirten wâren
4r,11 in dem selben lande wachente . unde hüetente di
4r,12 wache der naht ûf ireme vihe . unde sich . der engel
4r,13 unses hêrren stuont bî in . unde di klârheit umbeschein
4r,14 si . unde si vorhten sich mit grôzem angeste .
4r,15 unde der engel sprach zuo in ir sulet iuch
4r,16 niht vürhten . sêt wenne ich künde iuch grôze
4r,17 vröuwede di alle dem volke sal werden . wente uns
4r,18 ist hiute geboren ein heilant der dâr ist ein hêrre
4r,19 in der stat Dâvît . unde daz sî iuch ein zeichen
4r,20 ir sulet vinden ein kint in tüecheren bewunden .
4r,21 unde geleit in eine krippen unde dâ was mit deme engele eine samenunge

des himelischen
4r,22 heres lobente got . unde sprechente . “êre
4r,23 sî gote in den hoehen . unde den liuten ûf der erden
4r,24 vride di dâr sîn guotes willen” in der morgenstunde des tages . schrîbet .

sancte . Lucas
4r,25 in der zît
4r,26 sprâchen di hêrren zuosamene . “wir gên zuo
4r,27 Bêthlêhêm . unde sên daz wort daz gemachet
4r,28 ist . daz got uns bewîset hât .” dô quômen si

4v,1 unde vunten Marîen unde Josepch unde ein kint
4v,2 geleit in eine krippe . sunder dô si iz sâhen dô bekanten
4v,3 si von den worten . daz in gesait was
4v,4 von dem engele unde von dem kinde . unde allez
4v,5 daz iz hôrte di wunderten sich von deme daz in
4v,6 gesait wart von den hirten . sunder Maria hielt
4v,7 zuosamene alle dise wort zuo volbrengenne in
4v,8 irem herzen . unde dô quômen di hirten wider
4v,9 êrente unde lobente got in allen den dingen di
4v,10 si gehôrt hatten unde gesên alsô in was zuo gesprochen
4v,11 in der hôhen Kristes mettene . schrîbet . sancte . Johannes
4v,12 in dem beginne was ein wort . unde
4v,13 daz wort was bî gote . unde got was daz wort .
4v,14 daz was bî deme beginne bî gote . alle dinc
4v,15 sint gemachet durch in . unde âne in ist gemachet
4v,16 niht . daz gemachet was in im daz was daz
4v,17 leben . unde daz leben was ein lieht der liute
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4v,18 unde daz lieht liuhtete in dem vinsternisse .
4v,19 unde di vinsternisse begriffen iz niht . iz was
4v,20 ein mennische gesant von gote . des name was
4v,21 Johannes . der quam durch daz geziugnisse daz
4v,22 her geziugete von dem liehte daz di liute gelöubeten
4v,23 an in . niht was her daz lieht . sunder
4v,24 daz her beziugete von dem liehte . iz was ein
4v,25 wâr lieht daz erliuhtet ein iegelich mennische . der
4v,26 dâr kumente ist in dise werlt . her was in der
4v,27 werlte . unde di werlt was durch in gemachet
4v,28 unde di werlt en kante sîn niht . her quam

5r,1 an sîne hêrschaft . unde di sînen nâmen in zuo
5r,2 in niht . aber di in zuo sich nâmen . den gap
5r,3 her gewalt gotes kinder zuo werdenne . wente di
5r,4 dâr geloubeten an sînen namen . di niht von
5r,5 den sünden . noch von dem willen des vleisches .
5r,6 noch von dem willen der manne . sêt sunder von
5r,7 gote sint si geboren . unde daz wort ist gemachet
5r,8 – vleisch . unde hât gewonet in uns . unde
5r,9 wir hân gesên sîne êre . êre alsô eines einborenen
5r,10 sunes von dem vatere vol genâden . unde wârheit
5r,11 an sancte Stephanes tage schrîbet . sancte . Matheus
5r,12 in der zît sprach Jêsus zuo den scharen der juden
5r,13 unde zuo den vürsten der priestere . “sêt ich sende zuo
5r,14 iuch prophêten unde wîssagen . unde meistere . unde
5r,15 ûz den sulet ir toeten . unde kriuzigen . unde geiselen .
5r,16 in iuweren sinagôgen . unde ir sulet in nâch
5r,17 volgen . von einer stat zuo der anderen . ûf daz .
5r,18 daz ûf iuch kume ein iegelich gereht bluot . daz
5r,19 dâr gegozzen ist ûf der erden von dem bluote Abeles
5r,20 zuo dem bluote Zacharien hêrrn Barachien
5r,21 sunes den ir toetetet zwischen dem tÉmpel . unde
5r,22 dem altære . ich sage iz vüre wâr . iz sal kumen ûf
5r,23 dise geslehte . Jerusalêm Jerusalêm dû toetes di
5r,24 prophêten . unde steines di zuo dir gesant sîn
5r,25 wie dicke wolte ich samenen dîne kindere zuo gelîcher
5r,26 wîs alse di henne samenet ire kiuchele .
5r,27 under ire vlügele . unde dû en woltest niht .
5r,28 sich iuwer hûs sal wüeste gesaget werden . sunder

5v,1 ich sage iuch . ir sehet mich niht mêr biz man
5v,2 sprichet . gebenedîet sî der . der dâr kumet in deme
5v,3 namen unses hêren” an sancte Johannis tage . schrîbet . sancte . Johannes
5v,4 in der zît saite Jêsus zuo sancte
5v,5 Pêter . “volge mir .” dô kârte sich sancte Pêter umbe .
5v,6 unde sach den jungern den Jêsus liep hatte nâch
5v,7 im volgen . der dâr în slief ûf sînen brusten in dem
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5v,8 âbentezzene . unde sprach . “hêrre wer ist der . der
5v,9 dich verrâten sal .” dô den sancte Pêter sach . dô sprach
5v,10 her zuo Jêsum . “hêrre waz wilt dû von diseme .” dô
5v,11 sprach Jêsus zuo im . “ob ich wil daz her alsô belîbe
5v,12 biz ich kume . waz ruoches dû . volge dû mir .” dise
5v,13 rede ûz gienc under den bruoderen . daz der junger
5v,14 niht en stirbet . unde Jêsus saite im niht
5v,15 her stirbet niht . sunder “ich wil daz her alsô belîbe
5v,16 biz ich kume . waz ruoches dû .” diz ist der junger
5v,17 der diz beziuget . unde beschrîbet iz . unde wir wizzen
5v,18 wole daz wâr ist sîn geziugnisse an der kindelîne tage . schrîbet . sancte .

Matheus
5v,19 in der zît erschein
5v,20 der engel unses hêren . Josephe in dem slâfe . unde
5v,21 sprach . “stant ûf unde nim daz kint . unde sîne
5v,22 muoter . unde vliuch in Egiptenlant . unde
5v,23 bis dâ biz ich dir zuo spreche . wente iz ist zuokünftic
5v,24 daz Herôdes daz kint suochente ist zuo
5v,25 verliesenne .” dô stuont her ûf unde nam daz kint
5v,26 unde sîne muoter des nahtes . unde gienc in Egiptenlant .
5v,27 unde was aldâ biz zuo Herôdis tôde
5v,28 ûf daz . daz ervüllet würde daz gesprochen ist von

6r,1 unsem hêrren . durch den prophêten . der sprichet .
6r,2 “von Egiptenlande hân ich mînen sun geladen .”
6r,3 dô Herôdes sach daz her betrogen was von den –
6r,4 küningen dô wart her sêre zornic . unde dô sande
6r,5 her . unde liez alle kinder toeten . di dâr wâren
6r,6 zuo Bêthlêhêm . unde in allen sînen enden von
6r,7 zwein jâren . unde dâ bî niden nâch der zît alse
6r,8 her hatte gevreget von den küningen . dô wart ervüllet
6r,9 daz gesprochen was durch den prophêten
6r,10 Jeremiam der dâr sprach . “eine stimme ist gehôrt
6r,11 in der hoehe weinente unde vile hiulenes . Rachel
6r,12 weinte sîne süne . unde en wolte niht getrôst
6r,13 werden . wente si niht en sint” an dem sunnentage nâch der geburt unses

hêrren . schrîbet . sancte . Lucas
6r,14 in der zît
6r,15 was Maria Jêsus muoter unde Josepch wundernte
6r,16 von den dingen di man von im sprach . unde
6r,17 Simeon benedîete si . unde sprach . zuo Mariam
6r,18 sîner muoter . “sich her ist gesetzet zuo eineme valle
6r,19 unde zuo einer ûferstantunge maniger zuo Jerusalêm .
6r,20 unde zuo eineme zeichene deme wîssaget wirdet .
6r,21 unde durch dînes selbes sêle sal ein swert gên
6r,22 ûf daz maniges herzen gedanken geoffenbâret
6r,23 werden .” unde Anna was di prophêtisse tohter
6r,24 Phanuelis von dem geslehte Asser di
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6r,25 hatte vile tage gelebet mit manne siben jâr
6r,26 juncvrouwe . unde hatte gelebet witewe ahtzic
6r,27 jâr unde vier jâr . unde en weich niht
6r,28 von dem tÉmpel . sunder si diente gote naht

6v,1 unde tac . unde zuo der selben stunte dô daz kint
6v,2 Jêsus zuo dem tÉmpel brâht wart . dô bekante
6v,3 si von im . unde sprach allen den zuo di dâr beitente
6v,4 wâren der erloesunge Jerusalêm . unde dô si alle
6v,5 dinc ervüllet hatten . nâch der . ê . Moisi dô giengen
6v,6 si wider zuo Galilea in di stat Nazarêt . alse daz
6v,7 kint wuohs . unde wart gekreftiget wole mit
6v,8 wîsheit . unde di genâde gotes was mit im . an
6v,9 dem ahtoden tage der geburt unses hêrren . schrîbet . sancte . Lucas
6v,10 in der zît dô ahte tage wâren geendet . daz man
6v,11 daz kint besnite . dô wart sîn name geheizen
6v,12 Jêsus . daz geheizen was von dem engele êr denne
6v,13 her in deme lîbe würde entvangen an dem âbende der offenbârunge unses

hêrren . schrîbet . sancte . Matheus
6v,14 in der zît .
6v,15 dô Herôdes tôt was . dô erschein der engel unses
6v,16 hêrren . in dem slâfe Josephe in Egipto . unde sprach
6v,17 “stant ûf unde nim daz kint . unde sîne muoter –[...]” dô stuont her ûf
6v,18 unde quam in daz lant zuo Jerusalêm . sunder dô her
6v,19 hôrte daz Archelaus . was ein hêrre über jüdische
6v,20 lant vore sînem vater vore dem vorhte her sich
6v,21 dar zuo gênne . unde her wart gemanet in dem
6v,22 slâfe dô zôte her zuo Galilea . unde quam in
6v,23 eine stat di heizet Nazarêt . unde wonete dâr
6v,24 ûfe daz . daz ervüllet würde daz gesprochen ist
6v,25 von dem prophêten . “Nazarenus sal her heizen”
6v,26 an dem tage der offenbârunge unses hêrren . schrîbet . sancte Matheus
6v,27 dô got geboren wart in
6v,28 Bêthlêhêm Judæ . in den tagen küninges

7r,1 Herôdis . sich dô quâmen di küninge von ôstene
7r,2 zuo Jerusalêm . unde sprâchen . “wâ ist der geboren
7r,3 ist der juden küninc . wente wir sâhen sînen
7r,4 sternen in ôstenlande . unde sîn kumen
7r,5 her . in an zuo betenne” dô der küninc Herôdes daz gehoerete vorhte her

sich unde alle zuo Jerusalêm
7r,6 mit im . unde her samenete alle di vürsten der
7r,7 priestere . unde di wîssagen unde vorschete vlîziclîchen
7r,8 von in . wâ Christus geboren wære . dô sprâchen
7r,9 si “zuo Bêthlêhêm in der jüdischen stat . wente
7r,10 alsô ist geschriben . durch den prophêten . unte
7r,11 dû Bêthlêhêm jüdisch lant dû bist niht di minneste
7r,12 under den vürsten der jüdischen lande . wente
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7r,13 ûz dir sal gên der leitman der mîn israhêlische
7r,14 volc sal berihten .” dô liez Herôdes di küninge
7r,15 heimelîchen zuo im laden – –
7r,16 unde lârte von in di zît des sternes der in
7r,17 was erschinen unde sande si zuo Bêthlêhêm .
7r,18 unde sprach . “gêt unde vreget vlîziclîche nâch
7r,19 dem kinde . unde alse ir iz vindet . sô entbietet
7r,20 mir es her wider . unde daz ich ouch kume unde
7r,21 bete iz an .” dô si den küninc hôrten . dô giengen
7r,22 si hin wec . unde sich der sterne den si sâhen
7r,23 in ôstenlande . der gienc in vore biz daz
7r,24 her quam dô stuont her boben dâr daz kint was
7r,25 dô si den sternen sâhen dô wurden si gevröuwet
7r,26 mit vile grôzer vröuweden . unde giengen in daz
7r,27 hûs . unde vunten daz kint mit sîner muoter
7r,28 Marîen unde knieweten nider unde ane beteten

7v,1 si iz . unde tâten iren schatz ûf unde opferten
7v,2 im gâbe . golt . wîrouch unde mirre . unde eine
7v,3 stimme quam in zuo in dem slâfe daz si niht
7v,4 wider quæmen zuo Herôde einen anderen wec
7v,5 quâmen si wider in ire lant an dem vrîtage dâr nâch . schrîbet . sancte .

Johannes
7v,6 in der zît . ist geschên dô allez
7v,7 daz volc getoufet wart von Johannese unde her
7v,8 gote toufete unde betete . dô wart der himel geoffenet .
7v,9 unde der heilige geist gienc her nider
7v,10 alse eine tûbe in in . unde eine stimme wart
7v,11 von dem himel getân . “dû bist mîn lieber
7v,12 sun in dir behage ich mir wole .” unde Jêsus
7v,13 was – beginnente alse drîzic jâr . unde
7v,14 wart gewænet Josephes sun . sunder Jêsus
7v,15 vol des heiligen geistes an dem sunnentage in der offenbârunge unses

hêrren . schrîbet . sancte . Lucas
7v,16 in der zît
7v,17 dô Jêsus was zwelif jâr alt dô gienc her
7v,18 mit sîner muoter unde mit Josepch . von Nazarêt
7v,19 zuo Jerusalêm nâch der gewoneheit der
7v,20 hôchzît des tages . dô di hôchzît vergangen
7v,21 was . unde Josepch unde Maria giengen wider
7v,22 zuo hûse zuo Nazarêt . dô beleip daz kint zuo
7v,23 Jerusalêm unde sîn muoter unde sîn vater
7v,24 di wisten iz niht . si weneten daz her mit in
7v,25 ûf dem wege wære . unde . si suochten in under
7v,26 den – mâgen unde under vriunden unde
7v,27 en vunten sîn niht . dô giengen si wider zuo
7v,28 Jerusalêm unde suochten in unde vunten in
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8r,1 nâch dem dritten tage in dem tÉmpel sitzente under
8r,2 den – meisteren si hoerente unde vregente .
8r,3 –[...] dô sprach sîn muoter zuo im . “sun waz hâs dû
8r,4 uns alsô getân . ich unde dîn vater trûrente
8r,5 haben dich gesuocht .” dô sprach her zuo in . “unde
8r,6 waz dâr umbe daz ir mich hât gesuocht . wistet
8r,7 ir des niht daz ich an den dingen muoste
8r,8 sîn . di mînes vateres sint .” unde si vernâmen
8r,9 des wortes niht . daz her zuo in sprach
8r,10 unde her gienc mit in zuo Nazarêt . unde
8r,11 was in undertænic . unde sîne muoter behielt
8r,12 alle dise wort in irem herzen . unde Jêsus
8r,13 nam zuo an altere . unde an wîsheit . vore gote
8r,14 unde vore den liuten an der mittewochen dâr nâch . schrîbet . sancte .

Johannes
8r,15 in der zît . sach Johannes Jêsum
8r,16 zuo im kumen unde sprach . sich gotes lamp
8r,17 sich den der dâr treit di sünde der werlte . her ist
8r,18 der von dem ich gesprochen hân . nâch mir
8r,19 kumet ein man der vore mir gemachet ist .
8r,20 unde her was êr denne ich . unde ich en wiste sîner
8r,21 niht . sunder ûf daz . daz her geoffenbâret
8r,22 würde zuo Jerusalêm . sô bin ich kumen zuo
8r,23 toufenne in dem wazzere . unde ich Johannes
8r,24 beziugete . unde sprach . ich sach den heiligen geist
8r,25 her nider kumen alse eine tûbe . unde di
8r,26 beleip ûf im . unde ich en wiste sîn niht
8r,27 aber der mich hiez toufen in dem wazzere .
8r,28 der sprach zuo mir . “ûf weme sehes dû kumen

8v,1 den geist . unde belîben . der ist dê . der dâr toufet in
8v,2 dem heiligen geiste .” unde diz hân ich gesên . unde
8v,3 beziuget . wente her ist Christus gotes sun . an dem vrîtage dâr nâch .

schrîbet . sancte Johannes
8v,4 in der zît . dô Jêsus hôrte
8v,5 daz Johannes verrâten was . dô weich her zuo
8v,6 Galilea . unde liez sîne stat Nazarêt . unde quam
8v,7 unde wonete zuo Kapharnaum in dem lande Maritima
8v,8 in den enden Zabulon unde Neptalim . ûf daz .
8v,9 daz ervüllet würde daz gesprochen wart .
8v,10 durch den prophêten Isaiam . her sprach . “erde Zabulon
8v,11 unde Neptalim ein wec des meres . andersît .
8v,12 des Jordânes des volkes zuo Galilea . daz volc
8v,13 daz dâr saz in dem vinsternisse sach ein grôz lieht
8v,14 unde di dâr sitzente wâren in dem lande under dem
8v,15 schaten des tôdes den erschein lieht .” unde dâr von
8v,16 begonde Christus predigen unde sprach . “habet riuwe .
8v,17 wente daz rîche nehent – iuch der himele .”
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8v,18 an dem êrsten sunnentage nâch der offenbârunge schrîbet . schrîbet .
sancte . Johannes

8v,19 in der zît . was gemachet .
8v,20 eine wirtschaft in Kana Galileae . unde was Jêsus .
8v,21 unde sîne muoter . unde sîne jungern geladen
8v,22 zuo der wirtschaft . dô des wînes gebrach .
8v,23 dô sprach Jêsus muoter zuo im . “si en haben niht
8v,24 wînes .” dô sprach Jêsus zuo ir . “waz ist mir unde
8v,25 dir wîp dâr umbe . mîn zît ist noch niht
8v,26 kumen .” dô sprach sîn muoter zuo den tischschenken .
8v,27 “swaz her iuch sait daz tuot .” sunder dô wâren
8v,28 gesatzt sehs steinîne krüege mit wazzere . –[...] –[...]

9r,1 unde si vulten si alle daz si über vluzzen . dô sprach
9r,2 Jêsus . “brenget si architriclino .” unde brâhten si
9r,3 im . dô architriclinus gesmakte daz wazzer was
9r,4 gemachet zuo wîne . unde her en wiste niht wâ
9r,5 daz geschên was . unde dô diz di dienestliute wisten
9r,6 wole di daz wazzer gevüllet hatten . dô rief architriclinus
9r,7 den briutegume vüre sich unde sprach
9r,8 “ein iegelich marschalc schenket zuo dem êrsten vore
9r,9 den bezzisten wîn . unde swenne si vertrunken
9r,10 werden sô schenken si den snoeden . aber dû hâst
9r,11 den bezzisten behalten biz her .” diz êrste zeichen tet
9r,12 Jêsus zuo Kana Galileae . unde offenbârte sîne êre
9r,13 unde sîne jungern geloubeten alle an in . an der mittewochen dâr nâch .

schrîbet . sancte . Lucas
9r,14 in der zît gienc Jêsus
9r,15 wider in sîne tugent des geistes zuo Galilea . unde
9r,16 iz was mêr von im über alle diz lant . unde her
9r,17 lêrte in der sinagôgen der juden . unde her wart
9r,18 grôzlîchen gelobet von allen liuten . unde her
9r,19 quam zuo Nazarêt dô her gezogen was . unde
9r,20 gienc nâch sîner gewoneheit an dem sunnentage
9r,21 in di sinagôgen . unde stuont ûf zuo lêrenne dô wart
9r,22 – im ein buoch gegeben des prophêten Isaias .
9r,23 unde her tet daz buoch ûf . unde vant dâr inne
9r,24 geschriben . “der geist des hêrren ûf mich . dâr
9r,25 umbe daz her hât mich gesalbet . unde
9r,26 gesant zuo trôste den armen unde gesunt
9r,27 zuo machende di . di dâr sint ruowiges
9r,28 herzen unde zuo predigende den gevangenen

9v,1 – zuo einer erloesunge . unde den blinden daz di
9v,2 gesên .” unde dô her daz buoch zuo tet . dô gap her
9v,3 iz in wider . unde satzte sich . unde alle di in
9v,4 der sinagôgen wâren di sâhen in an dô begonde
9v,5 her sprechen in zuo “hiute ist ervüllet di
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9v,6 schrift in iuwern ôren .” unde si gâben im alle
9v,7 geziugnisse . unde wunderten sich der worte der
9v,8 genâden di von sîneme munde vluzzen

57r,23 an dem grüendonerstage schrîbet sancte Johannes daz niuwe gebot der
martere

57r,24 in der zît saite Jêsus
57r,25 sînen jungeren . “vüre wâr sage ich iuch . der
57r,26 kneht ist niht über den hêrren . noch der
57r,27 bote ist über den der in sendet . ist iz daz ir
57r,28 di dinc tuot . sô werdet ir heilic . ich sage

57v,1 iuch niht von allen . ich weiz di . di ich ûz
57v,2 gekoren habe . aber daz di schrift ervüllet
57v,3 werde . jener der daz brôt mit mir izzet .
57v,4 der sal wider mich ûf büren . vüre wâr sage
57v,5 ich iuch . êr diz geschê . ûf daz swenne iz geschê .
57v,6 sô geloubet daz ich iz bin . vüre wâr
57v,7 sage ich iuch . wer entvæhet den ich sende . der
57v,8 nimet mich . unde wer mich entvæhet . der
57v,9 entvæhet . den . der mich gesant hât .” dô Jêsus
57v,10 diz gesait hatte . dô wart her betrüebet an
57v,11 dem geiste . unde beziugete . unde sprach . “ich
57v,12 sage iuch vüre wâr . einer under iuch verrætet
57v,13 mich .” dâr umbe sâhen di jungeren einer
57v,14 ûf den anderen . unde zwîvelten von weme
57v,15 her daz spræche . unde dô was einer ligente
57v,16 an Jêsus schôze . den her liep hatte .
57v,17 dâr umbe kündigete im Simon Petrus . unde
57v,18 saite im . “wer ist der dâ her abe sprichet .” dâr
57v,19 nâch dô her gelegen hatte ûf Jêsus bruste
57v,20 dô sprach her zuo im . “hêrre wer ist iz .” dô
57v,21 antwurte im Jêsus . “diz ist her dem ich diz
57v,22 nazze brôt reiche .” dô her daz genetzet
57v,23 hatte . dô gap her iz Judas . unde mit der
57v,24 sniten des brôtes vuor satanâs in in . dô
57v,25 saite im Jêsus . “daz dû tuos daz tuo snellîche”
57v,26 under den di dâr âzen . wiste keiner wâr
57v,27 umbe her im diz saite . eteslîche wânten des
57v,28 umbe daz . daz Judas sunderlichen gelt

58r,1 hatte daz im Jêsus spræche . “koufe dinc der
58r,2 uns nôt ist zuo dirre hôchzît . daz man armen
58r,3 liuten waz gebe .” dô her aber di snite
58r,4 genomen hatte dô gienc her ûz mit der vart
58r,5 wente iz was naht . dô her ûz gegangen was
58r,6 dô sprach Jêsus . “nû ist des mennischen sun
58r,7 offenbâr gemachet . unde got ist klâr gemachet
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58r,8 an im . ist got klâr gemachet an im .
58r,9 unde sô machet in got an im selber klâr .
58r,10 unde zuo hant machet her in klâr . mîne lieben
58r,11 kindere . noch bin ich wênic mit iuch . ir
58r,12 sulet mich suochen alse ich den juden aite
58r,13 dare ich gê dare müget ir niht kumen . unde
58r,14 ich sage iuch daz . ein niuwe gebot gebe ich
58r,15 iuch . daz ir iuch under einander liep hât . alse
58r,16 ich iuch liep hân gehât . unde an deme bekennen
58r,17 alle liute daz ir mîne jungeren sît .
58r,18 ob ir iuch liep hât under einander .” dô sprach
58r,19 zuo im Simon Petrus . “hêrre war gês dû .” dô
58r,20 antwurte im Jêsus . “dare ich gê dare maht dû
58r,21 mir niht volgen . her nâch salt dû mir volgen .”
58r,22 dô sprach zuo im Petrus . “wâr umbe
58r,23 mac ich dir nû niht volgen . mîne sêle
58r,24 setze ich vüre dich .” dô antwurte im Jêsus .
58r,25 “dîne sêle salt dû vüre mich setzen . vüre wâr sage
58r,26 ich dir . –[...] geloubet ir in got sô geloubet ir an
58r,27 mich . in mînes vateres hûse sint vile wonungen .
58r,28 ich gê zuo bereitenne iuch di stat

58v,1 ist iz daz ich wec vare . unde bereite iuch di
58v,2 stat sô kume ich aber unde neme iuch selber
58v,3 zuo mir . ûf daz wâr ich sî daz ir dâ sît . unde
58v,4 war ich gê . daz wizzet ir . unde den wec wizzet
58v,5 ir .” dô saite im . Thomas . “wir wizzen niht
58v,6 war dû gêst . wie mohten wir den wec wizzen”
58v,7 dô saite im Jêsus . “ich bin der wec unde di
58v,8 wârheit . unde daz leben . niemant kumet
58v,9 zuo dem vatere . wen durch mich . wære daz
58v,10 ir mich hettet bekant . –[...] unde vore mir sulet
58v,11 ir bekennen in . unde ir hât in gesên .” dô
58v,12 saite im Philippus . “hêrre wîse uns dînen
58v,13 vater sô genüeget uns .” dô saite im Jêsus .
58v,14 “alsus lange bin ich mit iuch gewest . unde
58v,15 ir hât mich niht . bekant . Philippe wer mich
58v,16 siet der siet ouch mînen vater . wie sais dû wîse
58v,17 uns den vater . geloubes dû des niht . daz ich
58v,18 in dem vatere . unde der vater in mir ist . di
58v,19 wort di ich iuch zuo spreche . di spreche ich
58v,20 niht von mir selber . sunder der vater der
58v,21 in mir ist der tuot di werc . geloubet mir
58v,22 daz ich in dem vatere . unde der vater . in mir
58v,23 ist . unde durch di werc sô geloubet . ich sage
58v,24 iuch vüre wâr . wer an mich geloubet . di werc
58v,25 di ich tuo . di sal her tuon . unde grôzer wen
58v,26 dise sint sal her tuon . wente ich vare zuo dem
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58v,27 vatere . unde waz ir bitet den vater in mîneme namen .
58v,28 daz wile ich tuon . ûf daz der vater geêret

59r,1 werde an dem sune . ist iz daz ir ihtes
59r,2 bitet den vater in mîneme namen . daz wile
59r,3 ich tuon . habet ir mich liep sô haltet mîne
59r,4 gebot . unde ich wil beten den vater . unde einen
59r,5 troestær sal her iuch geben . ûf daz her êwiclîchen
59r,6 mit iuch belîbe . den geist der wârheit
59r,7 den di werlt niht nemen mac . wente si in
59r,8 niht gesên hât noch in weiz . aber ir bekennet
59r,9 in . wente bî iuch sal her belîben . unde in
59r,10 iuch sal her wesen . ich lâze iuch niht âne
59r,11 trôst . ich wil kumen zuo iuch . noch ein wênic .
59r,12 unde di werlt siet mich niht . aber
59r,13 ir sehet mich . wente ich lebe . unde ir sulet
59r,14 leben . an dem tage sulet ir bekennen . daz
59r,15 ich bin in dem vatere . unde ir in mir . unde
59r,16 ich in iuch . der mîne gebot hât . unde di
59r,17 heltet . der ist der der mich liep hât den sal
59r,18 mîn vater liep hân . unde ich wil in liep
59r,19 haben . unde wil mich selber im offenbâren .”
59r,20 Judas niht Schariotch . sunder der ander
59r,21 Judas . sprach “hêrre waz ist getân wente dû dich
59r,22 selber uns selber wilt offenbâren . unde
59r,23 niht der werlte .” dô antwurte im Jêsus
59r,24 unde saite im . “wer mich hât liep der sal
59r,25 halten mîne rede . unde mîn vater sal in
59r,26 liep haben . unde zuo im wollen wir kumen .
59r,27 unde unse wonunge bî im machen . der
59r,28 mich niht liep hât . der bewaret niht mîne

59v,1 wort . unde di rede di ir gehôrt hât . di ist
59v,2 mîn niht . sunder des vaters der mich gesant
59v,3 hât . dise rede hân ich iuch gesait . daz si
59v,4 bî iuch belîbe . der troestære der heilige geist
59v,5 den der vater wirdet senden in mîneme namen
59v,6 der sal iuch lêren alle dinc . unde sal iuch râten
59v,7 alle dinc . di ich iuch wil sagen . mînen vride
59v,8 gebe ich iuch . den vride lâze ich iuch niht
59v,9 alse di werlt gibet alsô gebe ich iuch niht
59v,10 iuwer herze betrüebet sich niht noch ir entriuwet
59v,11 niht . hât ir gehôrt daz ich iuch gesait
59v,12 hân . ich gê unde kume zuo iuch . hettet
59v,13 ir mich liep sô wæret ir vrô ganzlîchen .
59v,14 wente ich zuo dem vatere gê . wente der vater
59v,15 grôzer ist wen ich . unde nû sage ich iz iuch
59v,16 êr denne iz geschê . ûf daz ir geloubet . swenne
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59v,17 iz geschên sî . iezunt wile ich niht mit iuch
59v,18 vile reden . wente ein vürste dirre werlte kumet .
59v,19 unde hât niht an mir . unde ûf daz
59v,20 di werlt bekenne daz ich den vater liep
59v,21 habe . unde alse mir der vater daz gebot
59v,22 gegeben hât alsô tuon ich . stêt ûf gên wir .
59v,23 ich bin der wâre wînstoc . unde mîn vater
59v,24 ist ein ackerman . alle di zwîge di
59v,25 niht vruht in mir brengen . di neme her
59v,26 ûf . unde alle di vruht brengen di reiniget
59v,27 her . ûf daz si mêr vruht brengen . iezunt
59v,28 sît ir reine durch di rede di ich iuch

60r,1 zuo sprach . belîbet in mir . unde ich belîbe in
60r,2 iuch . alsô der zwîc niht mac vruht brengen
60r,3 von im selber . her en belîbe an dem
60r,4 wînstocke . alsô en müget ir . ir en belîbet
60r,5 denne an mir . ich bin der wînstoc . unde ir
60r,6 sît der zwîc . wer in mir belîbet . unde ich
60r,7 in im . der brenget vile vruht . wente âne mich
60r,8 müget ir niht getuon . wer in mir niht
60r,9 belîbet . den werfe man ûz alse den zwîc .
60r,10 unde her verdorret . unde man sal in zuo hûse
60r,11 lesen unde werfen in daz viur . unde verbürne
60r,12 in . belîbet ir in mir . unde belîben mîne
60r,13 wort in iuch . swaz ir wollet daz betet .
60r,14 unde daz wirdet iuch . unde dâr an ist mîn vater
60r,15 klâr gemachet . daz ir wollet vruht
60r,16 brengen . unde mîne jungeren werden . alsô
60r,17 mîn vater mich liep hât gehât . alsô
60r,18 hân ich iuch liep gehât . belîbet ir in mîner
60r,19 liebe . haltet ir mîne gebot . sô belîbet ir in
60r,20 mîner liebe . alsô ich mînes vateres gebot
60r,21 gehalten hân . unde belîbe in sîner liebe .
60r,22 dise wort hân ich iuch zuo gesprochen . ûf daz
60r,23 mîne vröuwede sî an iuch . unde iuwer
60r,24 vröuwede werde ervüllet daz ist mîn gebot
60r,25 daz ir under einander iuch liep hât . alse
60r,26 ich iuch hân liep gehât . niemant hât
60r,27 grôzer liebe . wen daz her sîne sêle setze
60r,28 vüre sînen vriunt . ir sît mîne vriunde . ist

60v,1 iz daz ir mînen willen tuot . iezunt heize ich
60v,2 iuch niht knehte . wente der kneht weiz niht
60v,3 waz der hêrre tuot . ich hân iuch vriunde geheizen .
60v,4 wente alle di dinc di ich von mîneme vater
60v,5 hân gehôrt . di hân ich iuch geoffenbârt
60v,6 ir hât mich niht ûz erkoren . sunder ich hân
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60v,7 iuch ûz erkoren . unde hân iuch gesazt . daz ir
60v,8 gêt . unde holet vruht . unde iuwer vruht belîbet .
60v,9 ûf daz waz ir bitet mînen vater in
60v,10 mîneme namen . daz her iuch daz gebe . ich
60v,11 gebite iuch daz ir iuch liep hât under einander .
60v,12 ist iz daz iuch di werlt hazzet . wizzet
60v,13 daz si mich êr hazzet denne iuch . wæret
60v,14 ir von der werlte gewesen . sô hette iuch liep
60v,15 di werlt . sunder ich hân iuch ûz erkoren
60v,16 von der werlte . dâr umbe hazzet iuch di
60v,17 werlt . gedenket mîner rede di ich iuch hân
60v,18 gesait . der kneht ist niht grôzer denne sîn
60v,19 hêrre . hân si mich geæhtet unde iuch sulen
60v,20 si æhten . hân si mîne rede gevangen . unde
60v,21 iuwer sulen si vâhen . dise dinc sulen si alle
60v,22 iuch tuon durch mînen namen . wente si niht
60v,23 wizzen wer mich gesant hât . wære ich niht
60v,24 kumen . unde hette ich in niht zuo gesprochen .
60v,25 sô hetten si niht gesüntiget . aber nû
60v,26 haben si keine entschuldunge von iren
60v,27 sünden . swer mich hazzet . der hazzet mînen
60v,28 vater . hette ich di werc an in niht

61r,1 getân di anders niemant tæte . sô hetten si
61r,2 keine sünde . aber nû hân si gesên unde hân
61r,3 mich gehazzet . unde mînen vater . ûf daz
61r,4 di schrift ervüllet würde di an der . ê . geschriben
61r,5 ist . si hân mich umbesus gehazzet
61r,6 swenne aber der troestær kumet den ich iuch
61r,7 sende . der geist der wârheit der von mîneme
61r,8 vater kumet . der sal geziugen von mir . unde
61r,9 ir sulet von mir beziugen wente ir êrst
61r,10 mit mir sît . dise rede hân ich iuch zuo gesprochen
61r,11 daz ir niht geschant werdet .
61r,12 si werden iuch verbieten di sinagôgen .
61r,13 di stunte sal kumen daz alle di iuch toeten
61r,14 di sulen wænen ein dienest gote
61r,15 erbieten . unde dise dinc sulen si iuch
61r,16 tuon . wente si mich niht bekant hân .
61r,17 noch mînen vater . diz sage ich iuch ûf
61r,18 daz . swenne di stunte kumet . daz ir iz gedenket
61r,19 daz ich iz iuch gesait habe . diz
61r,20 sage ich iuch aber niht von anebeginne
61r,21 swenne ich mit iuch was . unde nû gên ich zuo
61r,22 dem der mich gesant hât . unde niemant under
61r,23 iuch vreget mich war gês dû . wente ich
61r,24 iuch dise dinc gesait hân sô hât betrüebenisse
61r,25 iuwer herze ervüllet . di wârheit sage
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61r,26 ich iuch . iz ist iuch nütze daz ich gê . ist
61r,27 iz aber daz ich niht gê . sô kumet der troestær
61r,28 niht zuo iuch . unde swenne her kumet . sô

61v,1 sal her strâfen di werlt umbe di sünde .
61v,2 unde umbe di gerehticheit . unde umbe
61v,3 daz gerihte . wente si niht geloubet an
61v,4 mich . umbe di gerehticheit . wente ich gê
61v,5 zuo dem vatere . unde iezunt sulet ir mich
61v,6 niht sên . umbe daz gerihte . wente der
61v,7 vürste dirre werlte iezunt gerihtet ist .
61v,8 noch hân ich iuch mêr zuo sagenne . sunder ir
61v,9 müget iz nû niht allez getragen . swenne
61v,10 aber kumet der geist der wârheit . der sal iuch
61v,11 lêren alle wârheit . her sal niht sprechen
61v,12 von im selber . alle dinc di her hoeret
61v,13 di sal her sprechen . unde alle di kumen
61v,14 sulen . di sal her kündigen . –[...] ein wênic
61v,15 unde iezunt sulet ir mich niht sên . unde
61v,16 aber ein wênic sulet ir mich sên . wente
61v,17 ich zuo dem vater gê .” dô sprâchen eteslîche ûz sînen jungeren .
61v,18 “waz ist daz her uns saget . ein wênic
61v,19 unde ir sulet mich niht sên . unde aber ein
61v,20 wênic unde sulet mich sên . wente ich gê
61v,21 zuo dem vater .” dâr umbe sprâchen si “waz
61v,22 ist daz . daz her sprichet ein wênic . wir
61v,23 wizzen niht waz her sprichet .” Jêsus
61v,24 erkante daz si in wolten vrâgen . unde
61v,25 sprach . “dâ von vreget ir under iuch . wente ich saite
61v,26 iuch . ein wênic unde iezunt sulet ir
61v,27 mich niht sên . unde aber ein wênic unde
61v,28 sulet mich sên . vüre wâr sage ich iuch . wente

62r,1 ir sulet weinen . unde di werlt sal sich vröuwen .
62r,2 ir sulet betrüebet werden . unde iuwer
62r,3 betrüebenisse sal werden gekârt in vröuwede .
62r,4 swenne daz wîp ist an der geburt . sô hât si
62r,5 betrüebenisse . wente ire stunte ist kumen . swenne
62r,6 si aber daz kint gewunnen hât . iezunt gedenket
62r,7 si niht des gedranges . von der vröuweden
62r,8 wente ein mennische geboren ist in di
62r,9 werlt . unde ir hât ouch nû betrüebenisse .
62r,10 aber wile ich iuch sên . unde iuwer herze
62r,11 sal sich vröuwen . unde iuwer vröuwede sal
62r,12 iuch niemant nemen . unde an dem tage
62r,13 sulet ir mich nihtes biten . vüre wâr sage
62r,14 ich iuch . ist iz daz ir ihtes bitet mînen
62r,15 vater in mîneme namen daz sal her iuch
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62r,16 geben . biz her hât ir nihtes gebeten . in
62r,17 mîneme namen bitet . ûf daz ir nemet . ûf daz
62r,18 iuwer vröuwede vol sî . diz hân ich iuch
62r,19 gesait in bîspellen . di stunte kumet daz
62r,20 ich niht sprechen wile mit iuch in bîspellen .
62r,21 sunder ich wile iuch offenbâre kündigen
62r,22 von mîneme vatere . in dem tage sulet
62r,23 ir in mîneme namen biten . unde nû sage
62r,24 ich iuch . ich wile biten mînen vater vüre iuch .
62r,25 aber mîn vater hât iuch liep . wente ir mich
62r,26 liep hât gehât . unde geloubet daz ich von
62r,27 gote ûz bin kumen . ich bin ûz gegangen
62r,28 von dem vatere . unde bin kumen in di werlt .

62v,1 unde gê zuo dem vatere .” dô sprâchen zuo
62v,2 im sîne jungeren . “sich nû spriches dû offenbâre
62v,3 unde sages kein bîspel . wir wizzen
62v,4 daz dû alle dinc wole weist . unde iz ist
62v,5 niht nôt daz dich iemant vrege an dem
62v,6 gelouben sên wir . daz dû von gote bist kumen .”
62v,7 dô antwurte Jêsus . “geloubet ir di
62v,8 stunte kumet unde ist iezunt daz ir sulet
62v,9 gescheiden werden . von iuwereme eigen
62v,10 unde lâzen mich aleine . unde ich
62v,11 bin niht aleine . wente mîn vater ist
62v,12 mit mir . dise rede hân ich iuch gesait . ûf daz
62v,13 ir aleine vröuwede an mir hât . in der
62v,14 werlte sulet ir verdrückunge hân . geloubet
62v,15 ich hân di werlt verwunden .” dise
62v,16 dinc hât Christus gesprochen . unde mit
62v,17 sînen offenbâren ougen sach her in den
62v,18 himel . unde sprach . “vater mache klâr dînen
62v,19 sun . di stunte ist kumen . alse dû im
62v,20 gewalt gæbes . alles vleisches . unde alles
62v,21 daz dû im gæbes in daz êwige leben .
62v,22 diz ist daz êwige leben . daz si dich erkennen
62v,23 daz dû aleine ein wâr got
62v,24 bist . unde den dû gesant hâst Jêsus
62v,25 Christus . ich hân dich klâr gemachet ûf
62v,26 der erden . daz werc hân ich vollenbrâht
62v,27 daz dû mir gæbes daz ich tuon solte . unde
62v,28 nû mache mich klâr . dû vater mit der

63r,1 klârheit di ich hatte bî dir . êr . di werlt was
63r,2 ich hân geoffenbâret den liuten dînen namen .
63r,3 di dû mir gæbes von der werlte . si
63r,4 wâren dîn unde dû gæbes si mir . unde si
63r,5 haben dîne rede behalten . si hân bekant
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63r,6 alle di dinc di dû mir gæbes daz si von
63r,7 dir sint wente di wort di dû mir gæbes . di
63r,8 gap ich in . unde si nâmen si . unde si erkanten
63r,9 wærlîchen . daz ich von dir kumen
63r,10 bin . unde gelouben daz dû mich gesant
63r,11 hâst . ich bete vüre si . niht vüre di werlt . wente
63r,12 di dû mir gæbes . wente si sint dîn . unde alle
63r,13 mîne di sint dîn . unde ich bin klâr gemachet
63r,14 an in . unde bin iezunt in der werlte
63r,15 niht . unde dise sint in der werlte . unde
63r,16 ich kume zuo dir . heiliger vater behalt
63r,17 si in dîneme namen . di dû mir gæbe –[...] di hân
63r,18 ich bewart . unde ir kein ist verdorben . wen
63r,19 der verlorene sun . ûf daz di schrift ervüllet
63r,20 werde . nû kume ich aber zuo dir . unde di
63r,21 wort sprach her in der werlte . ûf daz si
63r,22 mîne vröuwede ganz in in selben haben .
63r,23 ich gap in dîne rede . unde di werlt hazzete
63r,24 si . wente si von der werlte niht sint . alse
63r,25 ich niht bin von der werlte . ich bete niht
63r,26 daz dû si nemest von der werlte . sunder
63r,27 daz dû si behüetes von allem übele . si sint
63r,28 niht von der werlte . wente ich bin ouch

63v,1 niht der werlte . heilige si in dîner wârheit .
63v,2 dîne rede ist di wârheit . alse dû mich
63v,3 sendest in di werlt . alsô hân ich si gesant
63v,4 in di werlt . unde ich heilige mich
63v,5 selber vüre si . ûf daz si sint geheiliget in
63v,6 der wârheit . niht bete ich sô vile vüre si .
63v,7 alse vüre di . di gelouben sulen durch ire
63v,8 wort an mich . ûf daz si alle ein sîn . alse
63v,9 dû vater in mir unde si an dir . ûf daz
63v,10 si an uns alle eine sint . unde di werlt
63v,11 geloube . daz dû mich hâst gesant . unde
63v,12 di klârheit di dû mir gæbe . di gap ich
63v,13 in . ûf daz si sint alle ein . alse wir alle
63v,14 ein sîn . ich an in . unde dû an mir . ûf daz
63v,15 si sîn vollenkumen an in . unde di werlt
63v,16 bekenne daz dû mich gesant hâst . unde
63v,17 hâst si liep gehât . alse dû mich liep hattes
63v,18 vater di dû mir gæbes daz was mîn wille .
63v,19 wâ ich bin daz si dô mit mir sint ûf daz
63v,20 si mîne klârheit sên . di dû mir hâst
63v,21 gegeben . wente dû mich hattes liep êr di
63v,22 werlt gestiftet wart . vater di werlt bekante
63v,23 dich niht . aber ich bekante dich .
63v,24 unde dise bekanten dich . wente dû mich
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63v,25 gesant hâst . unde ich hân geoffenbâret
63v,26 dînen namen . unde wile in tuon bekennen .
63v,27 ûf daz di liebe in der dû mich liep
63v,28 hattes . an in sî . unde ich an in .”

64r,1 an dem grüenen donerstage zuo der messe . schrîbet . sancte . Johannes
daz êwangêlium

64r,2 vore dem ôstertage . wiste Jêsus wente
64r,3 sîn zît kumen was . daz her von dirre
64r,4 werlte wolte zuo sîneme vater varen . dô
64r,5 sîne di her liep hatte in dirre werlte di her
64r,6 hatte biz ûf daz ende liep gehât . unde dô
64r,7 daz âbentezzen vergangen was . unde
64r,8 der tiuvel iezunt kumen was in Judas herze .
64r,9 der Jêsum verrâtente was . dô wiste
64r,10 her wole daz der vater im alle dinc gegeben
64r,11 hatte in sîne hende . unde daz her von
64r,12 gote kumen was . unde wider zuo gote
64r,13 gênte was . aber her stuont ûf unde gienc
64r,14 von dem âbentezzene . unde leite von im
64r,15 sîn kleit . unde dô her sich mit eineme lînlachene
64r,16 gegurtet hatte . dô gôz her wazzer in
64r,17 ein becken . unde begonde zuo waschenne
64r,18 der jungeren vuoze . unde zuo trückenene mit
64r,19 dem tuoche dâ mit her gegurtet was . dâr nâch
64r,20 quam her zuo Petrô . dô sprach Petrus . “hêrre
64r,21 dû wesches mir niht mîne vuoze .” dô sprach
64r,22 Jêsus . “daz ich nû tuo des bekennes dû niht .
64r,23 aber dû wirdest ez her nâch bekennen .” dô
64r,24 sprach Petrus . “niht wesches dû mîne vuoze
64r,25 êwiclîchen .” dô sprach Jêsus . “wasche ich dîne
64r,26 vuoze niht . sô hâs dû kein teil mit mir .”
64r,27 dô sprach Petrus . “hêrre niht aleine di
64r,28 vuoze . sunder hende unde houbet .” dô sprach

64v,1 Jêsus . “wer gewaschen ist der bedarf niht
64v,2 denne di vuoze . sunder her ist allemitalle reine .
64v,3 unde ir sît reine aber niht alle .” wente
64v,4 her wiste wole wer in verrâtente was . dâr
64v,5 umbe sprach her . “ir sît niht alle reine .”
64v,6 dâr nâch dô her ire vuoze gewaschen hatte
64v,7 dô nam her sîn kleit . unde dô her sich anderweide
64v,8 gesatzt hatte . dô sprach her . “wizzet
64v,9 ir wâr umbe ich diz habe getân . ir heizet
64v,10 mich hêrre unde meister . dâr an sprechet ir
64v,11 wole . wente ich bin iz . habe ich meister iuwer
64v,12 vuoze gewaschen . unde hêrre . sô sulet ir
64v,13 ouch under einander iuwer vuoze waschen
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64v,14 hier umbe hân ich iuch ein bilede gegeben
64v,15 daz ich iuch getân habe . daz ir daz selbe ouch tuot .”
64v,16 an dem guoten vrîtage . schrîbet . sancte . Johannes von der marter unses

hêrren .
64v,17 an eineme tage daz geschach
64v,18 grôze liebe di ich sach
64v,19 an eineme buoche geschriben
64v,20 dô got hatte vertriben
64v,21 von der mennischheit den tôt
64v,22 umbe der anegeborenen werlte nôt
64v,23 nû hoeret unde prüevet
64v,24 di marter di her üebet
64v,25 unde Jêsû Christî smerzen
64v,26 trait in iuwerem herzen
64v,27 daz buoch beginnet sich alsus
64v,28 et egressus Jêsus

65r,1 Jêsus aller tugende hort . gienc ûz gein des
65r,2 wazzers vurt . daz dâr Cedron was genant .
65r,3 dem wâren alle dinc bekant . ein sîte dem
65r,4 vluzze lac . ein garte dâ her dicke în pflac .
65r,5 zuo gênde dô gienc her în . mit den einliven jungeren
65r,6 sîn . Judas der en was dô niht . der tiuvel
65r,7 der hatte mit im pfliht . umbe sô rehte kleine
65r,8 dinc . Judas zuo den juden gienc . zuo in sprach
65r,9 her mit boeser gire . “waz gibet iuwer meisterschaft
65r,10 mir . daz ich iuch Jêsum vermache .
65r,11 wente ich habe zuo im zwô sachen . von zwein
65r,12 hundert pfenningen . dô was der drîzigeste
65r,13 mîn . von der salbe di ein wîp . vergôz ûf
65r,14 Jêsû lîp .” von dem nutze daz quam . den Judas
65r,15 von dem schepfær nam . wie sanfte wart den
65r,16 juden kunt . daz si erdâht hatten den vunt .
65r,17 daz si Jêsum mohten vâhen . umbe ein solich
65r,18 kleine lôn . Judas naht unde tac . an deme
65r,19 unrehten râte lac . biz iz quam an eines
65r,20 tages raste . dô sprach zuo den juden Judas der
65r,21 ungetriuwe gast . “ir hêrren ich weiz wole di
65r,22 stat . dâ Jêsus an sîn gebete gât . nû sît bereit
65r,23 alle .” mit eineme grôzen schalle . si quâmen
65r,24 in den garten spâte . zuohant wart her verrâten .
65r,25 mit dem zeichene der liebe . di rede ich vürebaz
65r,26 trîbe . dô her di juden ane sach . nû müget
65r,27 ir hoeren wie her sprach . “wen suochet ir ir juden
65r,28 alle .” “Jêsum” sprâchen si mit schalle . “suochet

65v,1 ir Jêsum daz bin ich .” si vielen alle hinder sich
65v,2 al dâr zuo der selben stunt . sprach sîn vile reiner
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65v,3 munt . “lât di juden wec gân . daz dunket
65v,4 mich vile wole getân .” daz sprach her allez umbe
65v,5 daz . wente dâr geschriben was . “di dû hattes
65v,6 mir gegeben . di behielten alle ire leben .”
65v,7 si nâmen in dô gevangen . si verbunden im
65v,8 sîne wangen . si vuorten in alse her wære ein diep
65v,9 in was allen ûf in liep . alsô vuorten si in gevangen .
65v,10 Petrô dem was bange . her rukte ein
65v,11 swert daz was klâr . Malchiô sluoc her abe daz
65v,12 ôre gar . dô sprach zuohant Jêsus . “nein Pêter
65v,13 tuo niht alsus . tuo daz swert wider an sîne
65v,14 stat . den kelch den mir mîn vater gegeben
65v,15 hât . den wile ich mit vlîze trinken .” si
65v,16 begonden in sêre vlinken . ô dû boeser Judas .
65v,17 wie leit dir dîn êre was . daz dû næme sô kleine
65v,18 lôn . umbe der reinen meide sun . wente dû
65v,19 nemest an eineme gedinge . daz wâren drîzic
65v,20 pfenninge . alle dise dinc dô sint geschên .
65v,21 alse uns di êwangeliste jehen . daz was umbe
65v,22 mettene zît . daz sîn lîp wart geslagen –
65v,23 unde verspîwet . si vuorten in hin vüre Annam
65v,24 der was dô gar ein edel man . des kint hatte
65v,25 Kaiphas . ûz des munde der rôt was . her sprach
65v,26 “iz vüeget baz daz Jêsus sterbe . den daz
65v,27 volc allez verderbe .” Petrus unde di andern
65v,28 junger . di volgeten dem jüdischen her . nâch

66r,1 biz an des hêrren hûs . Petrus beleip aldâr
66r,2 ûz . Johannes der was wole bekant . den hêrren
66r,3 allen alzuohant . der gienc mit Jêsû in
66r,4 daz palas . eiâ wie kalt daz weter was . dâr
66r,5 umbe gienc Johannes hin vore . zuo der
66r,6 meide di daz tor . hatte beslozzen dâ Petrus
66r,7 was . unde her si bat daz . si Petrum în lieze .
66r,8 si mohte es mêr geniezen . di mait dô
66r,9 mit worten sprach . dô si Petrum ane sach .
66r,10 “bist dû iz ouch ein junger . des mannes der dâr
66r,11 brâht ist her .” Petrus der antwurte der meide .
66r,12 “ich bin sîn niht daz sî dir gesait .” wente daz
66r,13 weter gar kalt was . Petrus zuo dem viure
66r,14 saz . dâ bî di knehte stuonten . unde sluogen in
66r,15 under stunten . ûf sînen nacken minniclich .
66r,16 ô hêrregot von himelrîche . daz dû sô grôze
66r,17 nôt . woltest lîden umbe unsern tôt . dâ nâch
66r,18 sprach Annas daz . “Jêsus sage uns eteswaz .
66r,19 von dînen jungeren . unde von dînen lêren .”
66r,20 dô entwurte im Jêsus . sîne wort di wâren
66r,21 alsus . “mîne lêre der werlte alsô was . wâ
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66r,22 ich in dem tÉmpel saz . dâ di juden alle mitalle .
66r,23 dô sprach ich mîne wort alle . ich habe
66r,24 niht heimelîche gesait . wes hâs dû denne
66r,25 mich gevreit . vrâge di iz hân gehôrt . welichez
66r,26 gewesen sint mîne wort .” von den
66r,27 worten daz geschach . daz im wart ein backenslac .
66r,28 dô her in gesluoc dô sprach her

66v,1 “wie tarst dû sô getâne mær . sprechen zuo mîneme
66v,2 hêrren . wir wollen mit dir von hinnen kêren .”
66v,3 dem entwurte Jêsus . sîne wort wâren
66v,4 alsus . habe ich iht missesprochen . daz hâst dû
66v,5 wole gerochen . habe ich aber des niht getân .
66v,6 wâr umbe hâst dû mich geslain . dô sande in
66v,7 Annas gebunt . zuo Kaiphas dem hunde .

114v,23 von sancte Stephanes vindunge . schrîbet . sancte . Matheus .
114v,24 in der zît . sande Jêsus sînen jungeren diz gelîchnisse .
114v,25 iz was ein edel mennische der gienc verre
114v,26 in ein vremede lant . zuo nemenne ein rîche .
114v,27 unde wider zuo kumende . dô luot her sîne
114v,28 knehte vüre sich . der wâren zwêne . den gap

115r,1 her zên gewihte silbers . unde sprach zuo in .
115r,2 “werbet hier mit . biz ich wider kume .” unde
115r,3 sîne burgære hazzeten in . unde sanden einen
115r,4 briev im nâch . unde sprâchen . “wir en wellen
115r,5 disen niht einen hêrren lâzen sîn über
115r,6 uns .” dâr nâch dô her daz rîche genomen
115r,7 hatte . unde wider kumen was . dô luot her
115r,8 sîne knehte vüre sich den her sînen schatz gegeben
115r,9 hatte . ûf daz her wiste wie vile ire
115r,10 iegelîcher erworben hette . dô sprach der êrste .
115r,11 “hêrre dîn gewihte . hât gewunnen zên gewihte .”
115r,12 dô sprach der hêrre . “ô guoter kneht .
115r,13 unde getriuwe . wente dû ane deme kleinen getriuwe
115r,14 bist gewesen . sô wirdest dû gewalt haben über
115r,15 zên stete .” dô quam der ander unde sprach . “hêrre
115r,16 dîn gewihte . hât gewunnen vünf gewihte .”
115r,17 dô sprach der hêrre . “sô bist dû ouch hêrre über
115r,18 vünf stete .” dâr nâch quam aber einer . unde
115r,19 sprach “hêrre dîn gewihte daz ich habe genomen .
115r,20 daz bewant ich in eineme tuoche . ich
115r,21 vürhte dich . wente dû ein grimmic mennische
115r,22 bist . unde nimest dâr dû niht hâst geleit . unde
115r,23 mæjes dâr dû niht hâst gesæjet .” dô sprach der
115r,24 hêrre . von dîneme munde urteile ich dich kneht
115r,25 ungetriuwe . wistest dû daz ich ein grimmic
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115r,26 mennische bin . daz ich daz neme daz ich
115r,27 niht hân geleget . unde mæje daz ich niht
115r,28 gesæjet . wâr umbe en gibes dû denne niht mînen

115v,1 schatz ûf den tisch . sô wære ich kumen unde
115v,2 hette in endelich gemêret mit wuochere . dâr
115v,3 nâch sprach her zuo den di gegenwürtic wâren .
115v,4 “an der stunten nemet von im daz gewihte .
115v,5 unde gebet iz deme der zên gewihte hât .” dô
115v,6 sprâchen si “hêrre her hât zên gewihte .” dô
115v,7 sprach der hêrre . ich sage iuch wærlîchen . wer
115v,8 dô hât dem gibet man . unde von deme der dâr
115v,9 niht en hât dem nimet man daz selbe daz
115v,10 her hât . mîne vîande di dâr niht en wolten
115v,11 daz her hêrre wære über si . di brenget her
115v,12 unde toetet si vore mir . von unser vrouwen wurzwîhe . schrîbet . sancte .

Lucas
115v,13 in der zît . gienc Jêsus .
115v,14 in ein kastel . unde ein wîp . der name was
115v,15 Martha . entvienc in in ire hûse . di hatte eine
115v,16 swester di hiez Maria di ouch sitzente was .
115v,17 vore den vuozen Jêsû zuo hoerende sîne wort . aber
115v,18 Martha was dienente stæticlîchen unde stuont
115v,19 vore im . unde sprach . “hêrre en ruoches dû niht . daz
115v,20 mich mîn swester aleine læzet dienen . sprich
115v,21 zuo ir . daz si mir helfe .” dô sprach Jêsus . “Martha
115v,22 Martha dû bist sorcvaltic . unde betruobest
115v,23 dich vile . wente eines ist nôt . Maria hât daz bezziste
115v,24 teil erkoren . daz ir niht mac benomen werden”
115v,25 von sancte Johannes baptisten alse her enthoubetet wart . schrîbet . sancte

. Markus
115v,26 in der zît . sande Herôdes sîne
115v,27 gewalt . unde vienc Johannem . unde bant in in dem
115v,28 karkære . durch Herôdiaden willen Philippus

116r,1 hûsvrouwe sînes bruoderes . wente her si im genomen
116r,2 hatte . unde Johannes saite Herôdî . “dû
116r,3 en maht niht haben dînes bruoderes wîp .”
116r,4 dâr umbe hazzete in Herôdiana . unde begerte
116r,5 in zuo toetenne . unde si en muoste . Herôdes vorhte
116r,6 Johannem . wente her wiste in gereht . unde
116r,7 heilic . unde behuotte in ouch vore sînen worten .
116r,8 di her vore im hôrte tet her grôze dinc
116r,9 unde hôrte in gerne . unde dô der tac kumen was
116r,10 sîner geburt . dô machete her ein âbentezzen
116r,11 den vürsten unde den dienestliuten . unde den êrsten
116r,12 von Galilea . unde dô kumen was vüre in Herôdianen
116r,13 tohter . unde hatte gesprungen . dô behaite
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116r,14 ez Herôden . unde alle den di dâr âzen . dô sprach
116r,15 der küninc zuo ir . “nû bite von mir swaz
116r,16 dû wilt . ich wile dir ez geben .” dô swuor her ir “swaz
116r,17 dû bites daz gebe ich dir . iz sî ouch halp
116r,18 mîn rîche .” dô gienc si unde saite irere muoter . “waz
116r,19 bite ich .” dô sprach si . “niht anders wen Johannis
116r,20 houbet baptisten .” dâr nâch dô si snellîchen
116r,21 wider kumen was zuo dem küninge . dô bat
116r,22 si unde sprach . “ich wile daz mir zuohant gebest .
116r,23 in dise schüzzel Johannis houbet baptisten .” dô
116r,24 wart der küninc betruobet umbe daz gesworene
116r,25 reht . unde ouch durch di geste . aber her
116r,26 wolte si niht betruoben . sunder her sande
116r,27 sînen knehte unde gebôt in . Johannes zuo
116r,28 enthoubetenne . unde brengenne daz houbet in

116v,1 einer schüzzelen . unde gap iz der juncvrouwen
116v,2 unde di juncvrouwe gap iz der muoter . dô daz
116v,3 vernâmen sîne jungeren dô giengen si unde
116v,4 holeten sînen lîcham . unde leiten in in ein
116v,5 grap . von sancte Matheô êwangelisten . schrîbet sancte Lucas
116v,6 in der zît . sach Jêsus einen
116v,7 mennischen sitzen an dem zolle . der hiez Matheus .
116v,8 unde sprach zuo im “volge mir .” dô stuont
116v,9 her ûf unde volgete im . sunder iz geschach dô
116v,10 si zuosamene quômen über dem tische in
116v,11 dem hûse . daz vile offenbârer süntære quâmen
116v,12 unde âzen mit Jêsû . unde mit sînen jungeren .
116v,13 dô diz di gelîchsenær gesâhen . dô sprâchen
116v,14 si zuo Jêsus jungeren . “wâr umbe izzet
116v,15 iuwer meister mit den offenbâren süntæren”
116v,16 dô diz Jêsus erhôrte . dô sprach her . “en durfen
116v,17 di gesunden arzâtîe . sunder di siechen . gêt
116v,18 unde lêret waz daz sî . ich wile di barmherzicheit
116v,19 unde niht daz opfer” von sancte Michahêl deme erzengel . schrîbet . sancte

. Matheus
116v,20 in der zît . giengen zuo .
116v,21 Jêsû sîne jungeren . unde sprâchen “wer ist der
116v,22 grôzeste in dem rîche der himele .” unde Jêsus luot
116v,23 ein kint zuo im . unde brâhte iz mitten under
116v,24 si . unde sprach “vüre wâr sage ich iuch . ir en
116v,25 werdet bekârt . unde gemachet alse diz kint
116v,26 ir en gêt niht in daz rîche der himele . dâr
116v,27 umbe wer sich diemüetiget alse diz kint . der
116v,28 ist der grôzeste in dem rîche der himele . unde

117r,1 wer ein kint entvæheet alsô in mîneme namen .
117r,2 der entvæheet mich . unde wer sich ergert
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117r,3 von disen kleinen . der an mich geloubet
117r,4 dem zimet daz man henge eines esels
117r,5 bürde an sînen hals . unde werde gesenket in
117r,6 di tiefe des meres . wê der werlte von der
117r,7 ergerunge . wente iz ist nôt daz di ergerunge
117r,8 kumen . sunder doch wê dem mennischen
117r,9 durch den di ergerunge kumet . sunder aber
117r,10 dich dîne hant ader dîn vuoz ergert snît
117r,11 in abe . unde wirf in von dir . iz ist bezzer
117r,12 daz dû în gêst zuo dem rîche kranc . ader
117r,13 lam . wen haben zwuo hende . ader zwêne
117r,14 vuoz . unde wirdes gesant in daz êwige viur .
117r,15 unde ob dich dîn ouge ergert brich iz ûz . unde
117r,16 wirf iz von dir . iz ist bezzer daz dû habes
117r,17 ein ouge . unde gêst in daz leben . wen daz
117r,18 dû habest zwei . unde werdes gesant in di
117r,19 helle des viures . sehet daz ir niht versmæhet
117r,20 einez von disen kleinen . wente ich sage iuch
117r,21 daz di engele in den himelen iemer mêr
117r,22 sên daz antlitze mînes vaters der in den
117r,23 himelen ist .” an aller gotes heiligen âbende . schrîbet . sancte Lucas
117r,24 in der zît . gienc Jêsus von
117r,25 dem berge . unde stuont ûf dem . unde di schar sîner
117r,26 jungeren . unde vile liute von Judêa . unde von
117r,27 Jerusalêm . unde von Maritima . unde von Tyrô .
117r,28 unde von Sidonie . di dâr kumen wâren ûf daz

117v,1 si in hôrten . unde ûf daz si gesunt wurden
117v,2 von iren siuchen . aber di dâr gemüejet wâren von
117v,3 den boesen geisten . di wurden gesunt . unde alle
117v,4 di schar begerte in zuo rüerende . wente di tugent
117v,5 ûz im gienc . di machete her alle gesunt .
117v,6 dâr nâch huop her sîne ougen ûf . zuo sînen
117v,7 jungeren unde lârte si unde sprach . “sælic sît ir
117v,8 armen des geistes . wente iuwer ist daz rîche der
117v,9 himele . sælic sît ir di nû hungeric sint . wente
117v,10 ir sulet gesetet werden . sælic sît ir . di nû weinen .
117v,11 wente ir sulet lachente werden . sælic werdet
117v,12 ir alse iuch di liute hazzen . unde alse si iuwern
117v,13 namen von in sundern . unde versmæhen .
117v,14 unde ûz werfen alse daz boese . durch den namen
117v,15 des mennischensunes . vröuwet iuch unde sît vrô an dem
117v,16 tage wente iuwer lôn ist grôz in dem himele .”
117v,17 an aller gotes heiligen tage . schrîbet . sancte Matheus
117v,18 in der zît . dô Jêsus gesach di schare dô weich her ûf
117v,19 den berc . unde dô her sich gesatzte . dô giengen
117v,20 zuo im sîne jungeren . dô lârte her si unde sprach
117v,21 “sælic sint di armen des geistes . wente ir ist daz
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117v,22 rîche der himele . sælic sîn di milten . wente si
117v,23 sulen besitzen daz ertrîche . sælic sîn di dâr betrüebet
117v,24 sîn . wente si sulen getroestet werden . sælic
117v,25 sîn di dâr hungeric sîn . unde dürstet nâch
117v,26 der gerehticheit . wente si sulen gesetet werden
117v,27 sælic sîn di barmherzigen . wente si sulen
117v,28 barmherzicheit nâch volgen . sælic sîn di reinen

118r,1 des herzen . wente si sulen gote sên . sælic
118r,2 sîn di vridesamen . wente si sulen gotes kinder
118r,3 geheizen werden . sælic sîn di vervolgunge
118r,4 lîden durch di gerehticheit . wente ir ist daz
118r,5 rîche der himele . sælic sît ir alse iuch di liute
118r,6 vervluochen unde vervolgen . unde ûf iuch sprechen .
118r,7 unde lîden allez übel durch mich . vröuwet iuch
118r,8 unde sît vrô . wente iuwer lôn ist grôz . unde volkomen .
118r,9 in demhimele .” von den zwelivboten gemeine . schrîbet . sancte . Johannes
118r,10 in der zît . saite .
118r,11 Jêsus sînen jungeren . “diz ist mîn gebot daz
118r,12 ir iuch liep hât under einander . alse ich iuch
118r,13 liep hân gehât . niemant hât sô grôze liebe daz her
118r,14 sîne sêle setze vüre sîne vriunde . ir sît mîne
118r,15 vriunde . ist iz daz ir tuot mîne gebot . iezunt heize
118r,16 ich iuch niht knehte . wente der kneht weiz
118r,17 niht waz sîn hêrre tuot . sunder ich hân iuch
118r,18 geheizen mîne vriunde . wente allez daz ich hân
118r,19 gehôrt von mîneme vatere daz hân ich iuch geoffenbâret .
118r,20 ir hât mich niht erkoren . sunder
118r,21 ich hân iuch erkoren . unde hân iuch gesant . daz
118r,22 ir gêt . unde vruht brenget . unde iuwer vruht belîbe .
118r,23 unde allez des ir bitet mînen vater . in mîneme
118r,24 namen . daz her iuch daz gebe” von den zwelivboten . schrîbet . sancte .

Johannes
118r,25 in der zît . saite .
118r,26 Jêsus sînen jungeren . “diz gebiete ich iuch .
118r,27 daz ir iuch under einander liep hât . ist iz
118r,28 daz iuch di werlt hazzet . sô wizzet daz si mich

118v,1 allrêrest gehazzet hât . wæret ir von der werlte gewesen .
118v,2 di werlt hette iuch liep gehât . unde wente
118v,3 ir von der werlte niht en sît . sunder ich hân
118v,4 iuch ûz erkoren von der werlte . dâr umbe hazzet
118v,5 iuch di werlt . gedenket an mîne wort di
118v,6 ich iuch gesait habe . der kneht ist niht grôzer
118v,7 wen sîn hêrre . haben si mich vervolget
118v,8 si vervolgen ouch iuch . haben si mîne rede
118v,9 behalten . si behalten ouch iuwere . sunder
118v,10 diz tuon si ouch allez durch mînen namen .
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118v,11 wente si en wizzen niht der mich gesant hât
118v,12 wære ich niht kumen . unde hette ich in niht
118v,13 zuo gesprochen . sô en hetten si es keine sünde .
118v,14 aber nû en mügen si sich niht entschuldigen .
118v,15 von iren sünden . wer mich hazzet . der hazzet
118v,16 ouch mînen vater . en hette ich di werc niht
118v,17 getân di anders niemant tuot . sô en hetten si
118v,18 iz niht sünde . nû hân si gesên . unde mich gehazzet .
118v,19 unde ouch mînen vater . sunder ûf daz
118v,20 ervüllet werde di rede di in der ê . geschriben
118v,21 ist . wente umbesus hân si mich gehazzet .” aber von den zwelivboten .

schrîbet . sancte . Johannes
118v,22 in der zît .
118v,23 saite Jêsus sînen jungeren . “sêt ich sende
118v,24 iuch alse di schâf mitten under di wolve .
118v,25 sît dâr umbe wîse alse di slangen . unde einveltic
118v,26 alse di tûben . hüetet iuch vore den liuten
118v,27 si beginnen iuch vüeren . in daz concilium . unde
118v,28 geiselen in iren sinagôgen . ouch werdet ir gevuort

119r,1 vüre di küninge . unde vüre di rihtære in zuo
119r,2 eineme geziugnisse . unde dem geslehte . unde alse si
119r,3 iuch vüeren . sô gedenket niht . wie ader waz ir
119r,4 redet . wente an den selben stunte . wirdet iuch gegeben
119r,5 di rede . ir en sît iz niht di dâr reden . sunder
119r,6 iz ist der geist iuwers vateres der in iuch redet .
119r,7 der bruoder wirdet verrâten den bruoder in
119r,8 den tôt . unde der vater den sun . unde der sun wirdet
119r,9 sich ouch setzen wider den vater . unde wirdet in
119r,10 brengen zuo dem tôde . ouch werdet ir haz allen
119r,11 liuten durch mînen namen . aber wer dâr vollen stêt
119r,12 biz an daz ende der wirdet sælic .” aber von den zwelivboten . schrîbet .

sancte . Matheus
119r,13 in der zît . saite .
119r,14 Jêsus sînen jungeren . “ir sît ein salz der erden .
119r,15 wirdet denne daz salz zuo nihte . wâ mit sal
119r,16 man denne salzen . sô en touc iz niht mêr . wen daz
119r,17 man iz ûz werfe . daz man iz von den liuten
119r,18 vertreten werde . ir sît ein lieht der werlte . eine
119r,19 stat gebûwet ûf dem berge en mac niht
119r,20 bedecket werden . noch si en burnen di lucernen
119r,21 unde en setzen si niht unde den scheffel .
119r,22 sunter ûf den liuhtær . ûf daz si liuhten allen
119r,23 den di in dem hûse sîn . alsus sal liuhten iuwer
119r,24 lieht vore den liuten . ûf daz si iuwer guoten werc
119r,25 sên . unde ûf daz si êren iuwern vater der in den
119r,26 himelen ist” aber von den zwelivboten . schrîbet . sancte . Matheus
119r,27 in der zît . saite Jêsus zwelive sîner
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119r,28 jungeren . unde gebôt in . unde sprach zuo in . “gêt

119v,1 niht in di wege der geslehten noch in di
119v,2 stete der Samaritânen . sunder gêt zuo den verlorenen
119v,3 schâfen des hûses Jerusalêm . gêt ouch
119v,4 unde prediget . unde sprechet” daz rîche der himele
119v,5 næhenet . machet di siechen gesunt . erquicket
119v,6 di tôten . reiniget di ûzsetzigen . unde vertrîbet
119v,7 di tiuvele umbe niht . hât ir diz genomen
119v,8 umbe niht . gebet iz umbe niht . ir sulet niht
119v,9 golt besitzen noch silber noch schatz . ir sulet
119v,10 ouch niht tragen ûf dem wege taschen noch
119v,11 zwêne rocke noch schuohe noch stap . wente der
119v,12 arbeiter ist wirdic sînes lônes . von den marteræren gemeine . schrîbet .

sancte . Lucas .
119v,13 in der zît .
119v,14 saite Jêsus sînen jungeren . “wer dâr mir wile
119v,15 volgen . der versache sînes selbes . unde neme
119v,16 ûf sîn kriuze unde volge mir . swer wile sîne
119v,17 sêle sælic machen . der verliuset si . aber swer
119v,18 si verliuset durch mich der vindet si . wente
119v,19 waz ist vrumelîchen dem mennischen ob her alle
119v,20 di werlt nâch im kêrte . unde lîdet wider
119v,21 muote an sîner sêle . der sun ist kumen in der
119v,22 êre sînes vateres mit sînen engelen . sô lônet
119v,23 her denne eineme iegelîchen nâch sînen werken
119v,24 ich sage iuch wærlîchen . iz sint eteslîche alhier
119v,25 stênte di niht smecken den tôt . êr . si sên des
119v,26 mennischen sun in sîneme rîche .” von den marteræren schrîbet . sancte .

Matheus
119v,27 in der zît . saite .
119v,28 Jêsus sînen jungeren . “ir sulet niht wænen

120r,1 daz ich sî kumen den vride zuo sendenne ûf di
120r,2 erde . sunder daz swert . ich bin wider kumen
120r,3 zuo sundern den sun wider sînen vater . di
120r,4 tohter wider ire muoter . unde di snur wider
120r,5 ire swigere . aber swer vater unde muoter lieber
120r,6 hât denne mich . der ist mîn niht wirdic . ader
120r,7 sînen sun ader sîne tohter . swer ouch niht
120r,8 ûf nimet sîn kriuze . unde volget mir . der en ist
120r,9 mîn niht wirdic . swer vindet sîne sêle der
120r,10 verliuset si . unde swer sîne sêle verliuset durch
120r,11 mich der vindet si . swer iuch entvæhet der entvæhet
120r,12 mich . unde swer mich entvæhet . der entvæhet den der
120r,13 mich gesant hât . swer dâr entvæhet einen prophêten
120r,14 in dem namen des prophêten . der nimet
120r,15 daz lôn eines prophêten . unde swer entvæhet einen
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120r,16 gerehten der nimet daz lôn eines gerehten .
120r,17 unde swer dâr gibet einen trunc . eineme disen
120r,18 minnesten . in dem namen eines jungern . wærlîchen
120r,19 her verliuset sîn lôn niht” von denmarteræren . schrîbet . sancte . Matheus
120r,20 in der zît . saite .
120r,21 Jêsus sînen jungeren . “swenne si iuch vervolgen
120r,22 in diser stat . sô vlîhet in ein ander . ich sage
120r,23 iuch wærlîchen ir en verzeret niht di stete Jerusalêm
120r,24 biz des mennischen sun kumet . der junger
120r,25 ist niht über den meister . noch der kneht
120r,26 über sînen hêrren . dem jungern genüeget . ist
120r,27 her alse sîn meister . unde dem knehte ob her
120r,28 ist alse sîn hêrre . hân si den hûswirt . geheizen

120v,1 Belzebup vile mêr sîn gesinde . dâr umbe en vürhtet
120v,2 si niht” von den marteræren . schrîbet . sancte . Matheus
120v,3 in der zît saite Jêsus sînen jungeren . “niht
120v,4 en ist bedecket . iz en werde geoffenbâret . noch
120v,5 sô heimelich . iz en werde zuo wizzenne . daz ich
120v,6 iuch sage in dem vinsternisse . daz sage ich
120v,7 iuch ouch in dem liehte . unde swaz ir heimelîchen
120v,8 hoeret . daz prediget offenbâre . unde vürhtet
120v,9 di niht di dâr mügen toeten den lîcham . aber
120v,10 di sêle mügen si niht getoeten . sunder vürhtet
120v,11 den der dâr sêle unde lîcham senket in di
120v,12 helle . künnen iht zwêne sperlinge zuosamene
120v,13 vliegen . unde ir kein en vellet ûf di erde
120v,14 âne sînen vater . aber di locken iuwers houbetes
120v,15 di sint alle gezalt . dâr umbe en vürhtet
120v,16 iuch niht . bezzer sît ir denne vile sperlinge
120v,17 alle di mich liep hân vore den liuten . di hân ich
120v,18 liep vore mîneme vatere der in dem himele ist .” von den marteræren .

schrîbet . sancte . Lucas
120v,19 in der zît .
120v,20 saite Jêsus sînen jungeren . “swer kumen wile
120v,21 zuo mir . unde niht en hazzet vater noch muoter
120v,22 unde hûsvrouwe unde swester unde bruoder . unde ouch
120v,23 sîne sêle . der en mac mîn junger niht gesîn .
120v,24 swelich iuwer wile bûwen einen turm .
120v,25 der niht zuo dem êrsten inne sitze unde bedenke
120v,26 di zerunge zuo der nôtdurft in zuo volbrengenne .
120v,27 unde ûf daz alse her den vollemunt habe
120v,28 geleit unde niht volbrengen mac . unde ûf daz

121r,1 di di in sên niht en beginnen zuo spottenne .
121r,2 unde sprechen . der mennische hât begunnen
121r,3 zuo bûwenne . unde en mac iz niht volbrengen
121r,4 dâr umbe swelich iuwer sich niht abe tuot alles

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 30

https://linguistics.rub.de/rem


M402: Berliner Evangelistar Normalisierter Lesetext

121r,5 des her besezzen hât . der mac mîn junger
121r,6 niht gesîn .” von den heiligen bîhtigæren . schrîbet . sancte . Lucas
121r,7 in der zît . saite Jêsus sînen jungeren .
121r,8 “iuwer lenden sulen sîn umbe gegurtet . unde iuwer
121r,9 lucernen sulen sîn burnente . in iuwern henden .
121r,10 unde sulet sîn gelîch den liuten . di dâr beitente
121r,11 sint ires hêrren . wenne her kume von der
121r,12 brûtlouft . swenne alse her kumet unde klopfet
121r,13 an . daz si im zuohant ûf tuon . sælic sîn di
121r,14 knehte di der hêrre wachende vindet alse
121r,15 her kumet . ich sage iuch wærlîchen . daz her sich umbe
121r,16 gürtet . unde heizet si zuo tische sitzen . unde gêt
121r,17 vüre si – – unde dienet in . unde ist iz daz her
121r,18 an der andern wachunge kumet . ader an der
121r,19 dritten wachunge unde vindet si alsus . sælic sîn
121r,20 di knehte . daz ir daz wizzet . wiste der hûswirt
121r,21 an welichen stunten der diep quæme . her
121r,22 wachete endelich . unde lieze sîn hûs niht
121r,23 durchgraben . hier umbe sô sît bereit . wente zuo der
121r,24 stunte alse her iz niht en weiz sô kumet des
121r,25 mennischen sun” von den bîhtigæren . schrîbet sancte . sancte Matheus
121r,26 in der zît . saite Jêsus sînen
121r,27 jungeren . ein mennische was unde wanderte
121r,28 ûz in pilgerîmes wise . unde der luot allrêrest sîne

121v,1 knehte vüre sich . unde gap den sîn guot . dem einen
121v,2 gap her vünf pfunt . dem andern zwei
121v,3 dem dritten einez . eineme iegelîchen nâch sîner
121v,4 tugent . unde wanderte sînen wec . dô gienc
121v,5 der eine der dâr hatte vünf pfunt genomen .
121v,6 unde erbeitte unde gewan andere vünve . unde
121v,7 ouch der dâr hatte zwei genomen . der gewan
121v,8 andere zwei . sunder der einez hatte . der gienc
121v,9 sînen wec . unde gruop den schatz sînes hêrren
121v,10 in di erde . dâr nâch überlanc quam der hêrre
121v,11 der knehte her wider . unde hatte rede mit
121v,12 in . dô gienc zuo im der dâr hatte genomen vünf
121v,13 pfunt . unde brâhte andere vünve . unde sprach
121v,14 “hêrre vünf pfunt hâs dû mir gegeben . sich
121v,15 andere vünve hân ich gewunnen .” dô sprach
121v,16 der hêrre . “ô guoter kneht . unde getriuwe . wente
121v,17 dû an diseme kleinen getriuwe bist gewesen
121v,18 sô wile ich dich setzen über grôze . ganc in di
121v,19 vröuwede dînes hêrren .” dô gienc ouch zuo im
121v,20 der zwei pfunt hatte genomen . unde sprach
121v,21 “hêrre zwei pfunt hân ich gewunnen .” dô sprach
121v,22 der hêrre . “vröuwe dich guoter kneht . unde getriuwe .
121v,23 wente dû über kleine dinc wæres getriuwe .
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121v,24 über vile dinc wile ich dich setzen . ganc
121v,25 in di vröuwede dînes hêrren” von den juncvrouwen .
121v,26 unde von den witewen . schrîbet . sancte . Matheus
121v,27 in der zît . saite Jêsus sînen jungeren . diz
121v,28 bîspel . daz rîche der himele ist gelîch . eineme

122r,1 begraben schatze in dem acker . alse den der mennische
122r,2 vindet . sô gêt her vore vröuweden . unde verkoufet
122r,3 allez daz her hât . unde koufet den acker . aber
122r,4 eines ist gelîch daz rîche der himele . eineme werbenden
122r,5 mennischen . der suochente ist . eine guote
122r,6 margarîte . alse her si denne vunden hât . eine
122r,7 guote margarîten . sô verkoufet her allez daz her
122r,8 hât . unde koufet si . aber eines ist gelîch daz rîche
122r,9 der himele . eineme netze gelâzen in daz mer . dâr
122r,10 samenente ist aller leie vische . alse iz vol ist sâr
122r,11 ziehen si iz ûz . unde setzen sich bî dâr über . unde
122r,12 lesen di guoten in ire vaz . aber di boesen werfen
122r,13 si hin wec . alsô geschiet iz an dem ende
122r,14 der werlte . di engel gên ûz . sundern di guoten
122r,15 von den boesen . unde senden di in daz viur .
122r,16 dâr wirdet weinen unde zene klaffen . dâr nâch
122r,17 sprach her “hât ir diz allez vernomen” dô sprâchen
122r,18 si . “jâ .” “hier umbe ein iegelich scriba gelârt in
122r,19 dem rîche der himele . ist gelîch eineme hûswirte
122r,20 der dâr vore brenget sînen schatz alt unde niuwe”
122r,21 in der zît von den juncvrouwen . schrîbet . sancte . Matheus
122r,22 saite Jêsus sînen jungeren . “daz rîche der himele
122r,23 ist gelîch den zên juncvrouwen . di dâr nâmen
122r,24 ire lampen . unde giengen engegen dem briutegume .
122r,25 unde der brûtinne . sunder dâr wâren vünf
122r,26 tôrehte . unde vünf wîse . aber di vünf tôrehten
122r,27 nâmen niht öle mit in in ire lampen
122r,28 sunder di vünf wîsen di nâmen öle in ire

122v,1 lampen . unde dô der briutegume sûmete unde niht
122v,2 zuohant quam . dô slummerten si alle . unde
122v,3 entsliefen . unde zuo mitternaht wart ein ruofen
122v,4 sêt der briutegume kumet gêt ûz gegen im
122v,5 dô stuonten di juncvrouwen alle ûf . unde bereitten
122v,6 ire lampen . dô sprâchen di tôrehten
122v,7 zuo den wîsen . gêt uns iuwers öles . wente unse
122v,8 lampen verleschen . dô sprâchen di wîsen . iz
122v,9 ist lîhte uns unde iuch niht genuoc . gêt ir baz
122v,10 zuo den verkoufæren . unde koufet iz iuch . sunder dare
122v,11 si giengen koufen . dare quam der briutegume . unde
122v,12 di bereit wâren di giengen mit im în zuo der
122v,13 brûtlouft . unde di türe wart zuo geslozzen . zuoleste
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122v,14 quâmen di andern juncvrouwen . unde
122v,15 sprâchen hêrre hêrre tuo uns ûf . dô sprach her
122v,16 wærlîchen ich en kenne iuwer niht . dâr umbe sô
122v,17 wachet . wente ir niht en wizzet den tac noch di
122v,18 stunte .” von unser vrouwen in der ôsterzît . schrîbet . sancte . Johannes
122v,19 in der zît . stuonten bî dem kriuze Jêsû . Maria
122v,20 sîn muoter . unde sîner muoter swester Maria Cleophas .
122v,21 unde Maria Magdalena . unde dô Jêsus hatte
122v,22 gesên sîne muoter . unde den jungern den her liep
122v,23 hatte stênte . dô sprach her zuo sîner muoter .
122v,24 “wîp sich dîn sun .” dâr nâch sprach her zuo dem
122v,25 jungern . “sich dîn muoter .” unde an der selben stunte
122v,26 nam si der junger zuo im . von der kirchwîhunge . schrîbet . sancte Lucas
122v,27 in der zît . gienc
122v,28 Jêsus ûz durch Jêricho . unde ein man der

123r,1 hiez Zacheus . der ouch was ein vürste der offenbâren
123r,2 süntære . unde rîche . der begerte zuo sên Jêsum
123r,3 wer her wære . sunder en mohte vore der schare .
123r,4 wente sîn stadel was kleine . unde her lief vore unde
123r,5 – steic ûf einen boum . der hiez cycomorus . ûf daz
123r,6 her in gesæhe . wente her dô vore gegangen was .
123r,7 dâr nâch dô Jêsus kumen was zuo der stat . dô siufzete
123r,8 her unde sach Zacheum . unde sprach . “Zachee stîc
123r,9 snelle her nider . wente ich muoz hiute in dîneme hûse
123r,10 belîben .” dô steic her her nider . unde entvienc in
123r,11 vroelîchen . dô diz di liute sâhen . dô murmelten si
123r,12 unde sprâchen . wente her sich zuo eineme süntær hette
123r,13 gekârt . dô stuont Zacheus ûf unde sprach . “hêrre
123r,14 sich mîn guot halp gebe ich den armen . unde habe
123r,15 ich iemant betrogen dem gelte ich virvalt .” dô sprach Jêsus
123r,16 zuo im . “hiute ist sælicheit getân disem hûse . dâr
123r,17 umbe daz her sî Abrahames sun . wente des mennischen
123r,18 sun ist kumen . zuo suochenne . unde gesunt
123r,19 zuo machenne daz dâr verloren was .” von der sêle messe schrîbet sancte .

Johannes
123r,20 in der zît . saite .
123r,21 Jêsus sînen jungeren . unde der schar der juden .
123r,22 “ich bin daz lebente brôt . daz von dem himel
123r,23 kumen . ist swer dâr izzet von dem brôte der lebet êwiclîchen .
123r,24 unde daz brôt daz ich gebe . umbe der
123r,25 werlte leben . daz ist mîn vleisch .” hier umbe kriegeten
123r,26 di juden under einander . unde sprâchen . “wie
123r,27 mac her uns gegeben sîn vleisch zuo ezzenne .” dô
123r,28 sprach Jêsus . “ich gesage iuch wærlîchen . ir ezzet

123v,1 daz vleisch des mennischensunes . unde trinket sîn
123v,2 bluot . sô en hât ir daz leben in iuch niht . swer izzet
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123v,3 mîn vleisch unde trinket mîn bluot . der hât
123v,4 daz êwige leben . unde ich erquicke in an dem
123v,5 jungesten tage .” diz evangelium liset man in der vasten an dem donerstage

.
123v,6 in der zît . saite Jêsus den
123v,7 scharen der juden . “en wirket niht di spîse di
123v,8 verdirbet . sunder di dâr belîben in daz êwige
123v,9 leben daz des mennischen sun iuch sal geben .
123v,10 wente diz hât der vater gezeichent .” dô sprâchen
123v,11 si zuo im . “waz tuon wir . daz wir wirken
123v,12 gotes werc .” dô antwurte Jêsus . unde sprach .
123v,13 “daz ist gotes werc . daz ir geloubet . an den der
123v,14 mich gesant hât .” sunder dô saiten si im . “waz
123v,15 zeichen tuost dû . daz wir sên unde gelouben dir .
123v,16 waz wirkes dû . unse vetere âzen daz himelbrôt
123v,17 in der wüestenunge . alse dâr geschriben
123v,18 ist . daz brôt von dem himele gap her in zuo
123v,19 ezzenne .” sunder dô saite in Jêsus . “wærlîchen
123v,20 vüre wâr sage – ich iuch . Moises gap iuch
123v,21 niht daz brôt von dem himele . sunder mîn
123v,22 vater gibet iuch daz wâre brôt von dem himele .
123v,23 wente iz ist daz brôt gotes . daz kumet von
123v,24 dem himele . unde gibet daz leben der werlte .”
123v,25 sunder dô sprâchen si zuo im . “hêrre daz brôt
123v,26 gip uns iemer .” sunder dô saite in Jêsus . “ich
123v,27 bin daz brôt des lebenes . der zuo mir kumet .
123v,28 den hungert niht . unde der an mich geloubet den

124r,1 en dürstet niemer” von den zwelivboten schrîbet . sancte . Matheus
124r,2 in der zît . saite Jêsus
124r,3 sînen jungeren . “swer iuch hoeret der hoeret
124r,4 – mich . unde swer iuch versmæhet . der versmæhet
124r,5 mich . unde den der mich gesant hât .” binnen
124r,6 des quâmen di zwêne unde sibenzic jungeren
124r,7 mit vröuweden unde sprâchen “hêrre ouch
124r,8 di tiuvele sint uns undertænic . in dîneme
124r,9 namen .” dô sprach Jêsus zuo in . “ich sach satanâm
124r,10 alse einen blic vallen von dem himele .
124r,11 nû sêt ich hân iuch gegeben gewalt zuo
124r,12 tretenne ûf di slangen . unde ûf di nâteren .
124r,13 unde ûf alle di tugende der vîande . unde iz en
124r,14 schadet iuch niht . disez en vröuwet iuch niht
124r,15 daz iuch di geiste undertænic sint . sunder
124r,16 vröuwet iuch des daz iuwer namen geschriben
124r,17 sint in dem himele . âmên .” dise vünf
124r,18 spruche sprach unse hêrre Jêsus Christus
124r,19 “gedenket dicke an mich . sô werdet ir klâr alse
124r,20 di sunne . sît eine . sô sende ich iuch mînen
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124r,21 heiligen geist . suochet iuwern trôst niht .
124r,22 sô wile ich iuch selbe troesten . sît mæzic an
124r,23 der rede . sô belîbet ir ungevangen . sît
124r,24 unbekumbert . sô belîbet ir unbetrüebet .”
124r,25 diz sint di zên gebot unses hêrren Augustinus
124r,26 sprichet . daz Moises der grôze prophête .
124r,27 sach . unde schouwete . ûf dem berge zuo Sinai
124r,28 got . unde sîn gotelîchez wesen mit den ougen

124v,1 der vernumft . aldô wart im geboten . daz
124v,2 her solte schrîben zên gebot in zwuo steinîne
124v,3 tavelen // daz êrste gebot was daz . keine
124v,4 vremede gote salt dû haben . alse di heidene
124v,5 di apgote . unde di plânêten . sunne mâne . unde
124v,6 ander gestirne . an betten . sunder aleine
124v,7 habe mich vüre einen wâren got // daz ander
124v,8 gebot was daz . den namen dînes gotes
124v,9 den salt dû niht nennen zuo keinen îtelen
124v,10 dingen // daz dritte gebot was daz . gedenke
124v,11 daz dû vîrest an dem sunnenâbende . daz ist
124v,12 an dem sunnentage . dise drî gebot . alse sancte
124v,13 Augustinus wil wâren geschriben an der êrsten
124v,14 tavelen zuo eineme bekantnisse der heiligen
124v,15 drîvalticheit . daz êrste gebot dem vatere .
124v,16 daz ander gebot dem sune . daz dritte dem
124v,17 heiligen geiste // daz vierde gebot was daz .
124v,18 wir sulen êren vater unde muoter mit worten
124v,19 unde mit werken // daz vünfte gebot
124v,20 was daz . daz dû niemant salt toeten . mit
124v,21 hülfe noch mit willen // daz sehste gebot
124v,22 ist daz . daz dû mit keiner hande vrouwen
124v,23 salt zuo schaffenne haben . sunder mit dîner
124v,24 êlîchen aleine // daz sibende gebot ist daz
124v,25 daz dû niemande sulest stelen . ader berouben .
124v,26 ader abe triegen sîn guot // daz ahtode gebot
124v,27 ist daz . daz dû wider dînen ebenkristen
124v,28 salt kein valsch geziuge sîn . // daz niunde

125r,1 gebot ist daz . daz dû niht salt begeren des
125r,2 wîbes dînes ebenkristen // daz zênde gebot
125r,3 ist daz . daz dû niht salt begeren daz hûs dînes
125r,4 ebenkristen . noch sînen kneht . noch sîne
125r,5 maget . noch keines dinges daz im zuo
125r,6 gehoeret // dise lezzesten siben gebot . wâren geschriben .
125r,7 ûf der anderen tavelen . uns unde
125r,8 unsem ebenkristene di salt dû künnen unde dîn gesinde lêren
125r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
125r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
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125r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
125r,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
125r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!]
125r,14 [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!]”
125r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!]”
125r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,22 [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!]
125r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,26 [!!] [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125r,28 [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!]” [!!] [!!] [!!]

125v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!]
125v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,4 [!!] [!!] [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!]
125v,7 [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!]”
125v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!]” [!!] [!!] [!!]
125v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,14 [!!] [!!] [!!]
125v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
125v,28 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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126r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,3 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
126r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,6 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,8 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!]
126r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!]
126r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
126r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,22 [!!] [!!]” // [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,23 [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,25 [!!] [!!] [!!] [!!]” // [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,28 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126r,29 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!]

126v,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,4 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
126v,7 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!]
126v,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,16 // [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
126v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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126v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,20 [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,22 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,23 [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,25 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
126v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,28 [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
126v,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .

127r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!]
127r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,13 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,15 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,19 [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,21 [!!] [!!] [!!] // [!!]
127r,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,23 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,27 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
127r,28 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
127r,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

127v,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
127v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
127v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 38

https://linguistics.rub.de/rem


M402: Berliner Evangelistar Normalisierter Lesetext

127v,7 [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!]
127v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
127v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
127v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
127v,17 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!]
127v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,19 [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
127v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,23 [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!]
127v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,28 [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
127v,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

128r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
128r,3 [!!] [!!] [!!] // [!!]
128r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
128r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
128r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
128r,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
128r,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
128r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,16 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!]
128r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,18 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
128r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,21 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,23 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!]
128r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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128r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!]
128r,28 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128r,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

128v,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]
128v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]” [!!]
128v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
128v,10 [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] “// [!!] [!!] [!!]
128v,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]”
128v,14 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,17 [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
128v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,22 [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
128v,25 [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,28 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]” // [!!] [!!] [!!] [!!]
128v,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]

129r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!]
129r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]”
129r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!]
129r,5 [!!] [!!]” // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
129r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
129r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,11 // [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
129r,12 [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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129r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
129r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
129r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
129r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,26 [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,27 [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129r,28 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
129r,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

129v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
129v,3 // [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,7 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
129v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!]
129v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,14 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
129v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
129v,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!]
129v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
129v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,20 [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,21 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
129v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] .
129v,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
129v,28 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
129v,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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130r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,3 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
130r,5 [!!][..] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
130r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
130r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,12 [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
130r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,22 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,23 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,24 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
130r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
130r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,27 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
130r,28 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130r,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

130v,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
130v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
130v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,10 [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
130v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
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130v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] // [!!]
130v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,23 [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,25 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!]
130v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,27 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,28 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
130v,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

131r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
131r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
131r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
131r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
131r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
131r,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
131r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
131r,10 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,11 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,13 // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
131r,16 // [!!] [!!] [!!] . [!!] // [!!] [!!]
131r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
131r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,22 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
131r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
131r,28 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131r,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

131v,1 [!!] [!!] [!!] [!!]” // [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
131v,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
131v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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131v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
131v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
131v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
131v,18 [!!] // [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
131v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
131v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,22 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,23 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,24 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
131v,25 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,26 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
131v,27 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,28 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
131v,29 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

132r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
132r,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
132r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,7 [!!] [!!]
132r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,11 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] .
132r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
132r,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,20 [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
132r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
132r,22 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
132r,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
132r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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132r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,27 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,28 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132r,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

132v,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
132v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
132v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!] [!!]
132v,5 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] // [!!] [!!]
132v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
132v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
132v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
132v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
132v,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
132v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
132v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
132v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
132v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
132v,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,23 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
132v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,25 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
132v,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,28 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
132v,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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